
 

Nova serija

Broj 194

Beograd

5. IV 1963.

Cena 30 din.

  

NJIZ
KMJIŽEV

 

NOS JT. UMETNOST OiRPGR JR. IK

NE NOVINE
VE MA IT AM J A

 

Jedno

mišljenje
o našim

književnim

diskursıjama

 

WR 5f IMISTA NE RAJLNIUJEHD
=oanaiiiaOTEOO0O

O
OENMEOBRANEMoraaranama———-——

našim posleratnim književnim ras-

U prama, s vremena na vreme, po-

kretana su i pitanja svrhe i smi-

sla umetnosti. U ovoj zemlji pitanje

svrhe i smisla umetnosti postalo je ak-

ftuelno naročito posle 1948. godine, kada

smo porušili neke utilitarne, pragma-

tističke i preuske kanone,želeći da tra-

siramo nove puteve stvaralaštva.

Odgovarajući različito na postavljana

pitanja o svrsi i smislu umetnosti, i pi-

sci su se delili na različite tabore, po-

nekad veomaoštro suprotstavljene. Ta-

ko su, u savremenoj književnosti Beo-

građa i Srbije, nastale i razvile se dve

osncwne grupacije: grupacija tzv. reali-

sta i grupacija tzv. modernista (neki pi-

sci, naravno, nisu želeli da se opredele

ni za jednu ni za drugu grupaciju, hote-

ći da izbegnu neprijatnosti grupaške

borbe, koja je često poprimala besprin-

„cipijelne, nefrpeljive, lične i nesivara-

lačke oblike). Ove grupe organmizaciono

bile su jedno vreme vezane za pojavu

časopisa »Savremenik« (tzv. realisti) i

pojavu časopisa »Delo« (tzv. modernisti).
Borba izmeđuovih grupacija imalaje,

u osnovi, pozitivan značaj za dalji raz-

voj naše savremene književnosti. Poređ

društvenih faktora (Program Saveza ko-

munista izjednačio je i stavio u ravno=

pravan položaj sve umetničke forme),

ova borba, uz neizbežna preterivanja,

plodotvorno je uticala na širenje naših

pogleda i na stvaranje jedne slobodnije,

iskrenije stvaralačke klime, koja je omo-

gućila pojavu vrednih i značajnih knji-

ževnih ostvarenja, bez obzira na raz-

like u njihovom izrazu.

Utoliko je čudnije što se danas, de-

setak godina posle pojave ovih grupa-

cija u našem književnom životu, poku-

šava, doduše maglovito i bez argume-

nafta, prokrijumčariti jedna nevešto smi-

šljena teza: da književne grupacije do-

duše postoje, ali da među njima nema

bitnih razlika, da su te razlike neznatne,

anahronične, preživele, veštačke, nere-

alne i prevaziđene, što će reći da u

osnoviove podele leže najličniji prija-

ideološki razlozi.

Proturanjem ove teze principijelne

razlike među Književnim grupacijama

žele, u stvari, da se prikriju, kako bi se

sačuvale i odbranile »izražene tenden-

cije ka monopolnom položaju pojedinih

grupa« u našem kulturnom i umetnič-

kom životu. Ovo prikrivanje razlika, za-

tim, govori o strahu predstavnika naj-

ekskluzivnijih grupacija da i danas jav-

no brane svoja estetska uverenja, pa

ako treba i da izdrže kritiku upućenu

na račun zastranjivanja u našem, kul-

turnom i umetničkom životu, kritiku ko-

ja nema nameru da ugrozi slobodu

umetničkog delovanja, ali koja svakako

želi da u ime društva, polazeći 5 pozži-

cija marksističke ideologije, govori o

ovim ili onim štetnim tendencijama, o

ovim ili onim negativnim uticajima, o

iuđim i neprihvatljivim ideološkim na-

truhama, o širenju neverice u čovekove

snage, o bežanju iz socijalističke stvar~

nosti u vode malograđanskog subjekti-

vizma, idealizma, pa i misticizma i

mračnjaštva.

Zar se zaista ne razlikujemo?

Budimoiskreni: zar smo, pored svega

pozitivnog što je rečeno i ostvareno, de-

setak godina uzaludno optuživali jedni

druge da, s jedne strane, nemamo veze

s umetnošću, jer smo konzervativci, pej-

zani, primitivci, ždanovcj ili, s dru-

ge strane, da smo dekadenti, aristokrati,

mistifikatori, prozapadnjački imitatori?

Zar se nismo razlikovali već i u sa-

momprilazu životu, u osećanju sveta, pa

dakle i-u prilazu umetničkom delu, nje-

govoj prirodi i njegovom smislu? Šta

smo tražili od umetničkog dela, šta smo,

kao čitaoci ili kritičari, u njemu hva-

lili ili napadali? Zar se nismo sukoblja–

vali već i oko samog izbora teme, oko

uloge junaka, oko ideje za koju se zala-

žu junaci naših dela, oko tipičnog, oko

»besmislenog buncanja«, pa sve do iz-

raza, do forme i rečenice kojom je delo

napisano?

Gde je bilo vrelo naših inspiracija?

Zar. jedni nisu polazili od pročitanih

knjiga, uvezenih ideja, preuzetih moti-

va i mitova o otuđenomčoveku,o*uza-

ludnosti svega, o apsurduživota, dok su

drugi, makar i »pejzansški« primitivno

i književno zastarelo, pokušavali da se

suoče sa stvarnošću oko sebe, polazeći

od sredine u kojoj žive i deluju kao

ljudi i pripadnici jednog novog dru-

štva?

Zar toliko puta nismo postavljali pi-

tanje čemu dati prednost: odrazu ili iz-

razu, opštem ili posebnom, društvenom

ili pojedinačnom, zajedničkom ili lič-

nom?
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Fondovi

i kriteriji
toku prošle godine, iz sredstava

||| ronaa za unapređivanje izdavač-~

ke delatnosti, u Srbiji je dato,

u zazne svrhe (ali ne računajući časo-

i,.pise.i novine), dotacija čiji.je ukupni.

iznos nešto preko 280.000.000 dinara.

U šta je otišlo više od četvrt milijarde?

Podatke o tome, iako ne sasvim detalj-

ne, pruža pregled koji je objavljen u

listu „Knjiga i svet“.

Najpre, da je ova svota skoro dvo-

struko veća nego u prethodnoj godini

(1961 :148 miliona; 1962 :280,5 miliona),

a da je kod književnih, naučnih i stru-

čnih časopisa i novina situacija  obrnu-

ta (1961 :136 miliona; 1962 :53 miliona).

Zatim, da je na humanističke nau-

ke i naučno-popularnu literaturu ”1o0p-

šte dato nešto manje nego na beletris-

tiku (97 prema 98 miliona). U procen-

tima, izdanja o ratu i revoluciji zastu-

pljena su sa 11,8%, dečja sa 74% a

ostala literatura sa 6,7%. +

Kad je reč o knjigama (a ne časo-

pisima i listovima), od 280.000.000 la-

vovski deo, više od polovine, odnela

su četiri velika izdavača — „Nolit“,

„Prosveta“, „Kultura“ i „Mlado poko-

ljenje“, Inače, dotlacije je dobilo ukup-

no 26 preduzeća i institucija. Karakte-

vistično je da od pomenuta četiri ve-

lika izdavača samo jedan nije uzeo

Nastavak na 7. strani

Božidar, BOŽOVIC,

Zar se nismo delili, a još i danas se

delimo, možda oštrije nego ikada, oko

pitanja tzv. publike, čitalaca, gledalaca,

onih kojima se kao umetnici obraćamo?

Zar toliko puta nismo slušali izgovore~

ne i napisane hvalospeve u čast nera-

zumljivog, nekomunikativnog, hermetič-

kog, iracionalnog i podsvesnog u umet=

ničkom delu? Po takvim shvatanjima,

umetničko delo upućeno je izabranima,

prosvećenima, kulturnima i retkima jer

»umetnost ni u prošlosti nije poka-

zivala velike obzire prema potrebama

narodnih masa«, pa »nije ni čudo da se

milioni onih što se tek bude iz analfa-

betizma, socijalne i kolonijalne podjar-

mljenosti, ne bave njenim komplikova-

nim vizijama«. Umetnost je, dakle, bila

privilegija izabranih, a pošto je takva

odvajkada, ne mora ni danas da menja

svoju prirodu. To je logika onih aristo-

kratizovanih., a car 6, LIM U

Razlikovali smo se, WaravnO) već i bo

svome socijalnom poreklu, po tome gde

smo rasli, kako smo se vaspitavali, za

kakve smo se pokrete ranije zalagali,

koliko smo u našem ranijem životu pe-

šačili, gladova\li, strahovali, bili maženi

ili batinani. Odatle su jedni i mogli da

se aristokratski podignu na basnoslovne

visine umišljenih veličina, kojima je

svejedno šta o njima misli obični smrt-

ni čovek, čitalac, gledalac, slušalac, jer

taj obični i smrtni čovek pripada gomili

»neukih i tupavih duhova«, koji ne mo-

gu da se bave »komplikovanim vizija-

ma« umetnosti. Ođatle su drugi i bili

podstrekivani da neprestano ističu kako

im nije svejedno šta o njihovom delu

misli čitalac, gledalac, slušalac, jer —

govorili su oni — umetničko delo i ne-

ma smisla ako nikom nije upućeno, fj.

ako samo retki i genijalni pojedinci

mogu da odgonetnu njegove »kompliko-

vane vizije«.

Razlike, dakle, postoje i to je evident-

no. One se ne mogu sakriti. Njihovim

prikrivanjem neki pisci, u stvari, žele

da sakriju svoja podražavanja tuđih

sumnjivih uzora, ponekad i najbezočnija

prepisivanja, a ne tako retko i idejni

razlaz sa osnivnim principima kulturne

politike.

Ako su prohujala vremena kad smo

od umetnosti zahtevali da utiče na soci-

jalistički preobražaj poljoprivrede, nije

prestala i potreba da o umetničkim de-

lima razgovaramo i da ih cenimo pola-

zeći s pozicija društvenog progresa i

socijalističke kulture. Ta potreba će

ostati dokle gođ bude socijalizma i soci-

jalističkih ljudi i njihove neugasive že~

đi za novim, višim i lepšim oblicima

života i ljudskog. trajanja.

Mladen, OLJAČA

 

Odgovornost pred potrebama
društva

ŠESTI PROŠIRENIY PLENUM CK

SK Bosne i Hercegovine, održan 21,

marta u Sarajevu, potvrdio je da je

bilo mnogo opravdanih razloga da se

aktuelna idejno-politička pitanja iz ob-

lasti kulture delatnosti stave na dne-

vni red plenarmme sedmice najvišeg re-

publičkog partijskog organa: aktivnost

članova Saveza komunista nije bila do-

voljno široka i svestrana na planu kul-

ture, a i u diskusijama posle govora

druga Tita, uz sve mjene pozitivne Kka-

rakteristike, došli su do izražaja i po-

gledi koji ne zadiru u bit najaktuelni-

· jih problema s kojima se suočava naša

kultura u današenjem trenutku,

Dyjući uvodnu reč, drug Blažo Đu-

ričić je rekao: „Raspravljajući na ovom

plenumu neka idejna pitanja iz obla

sti kulture, mi želimo da umesemo još

više jasnoće i principijelnosti u treti-

ranju ovih pitanja, i mnogo više revo-

lucionarne odlučnosti u otklanjanju

propusta, slabosti i raznih idejnih skre-

tanja koji su se u poslednje vreme sve

više pojavljivali i kao ozbiljni idejno-

politički problemi naše aorganizaci-

je(...).

Pojedinci koji su zapažali takvu

bezidejnost i pokušavali da ukažu na

propuste i slabosti nisu bili prihvaćeni,

nego su često bili smatrani i nazivani

konzervativcima ili ljudima koji ne

poznaju savremene tokove na Zapadu.

I neki članovi Saveza komunista, na-

ročito u oblasti književnog i likovnog

stvaralaštva, odvajajući se od sredine

i vremena u komežive, smatrali su da

su preko noći postajali savremeniji ako

su počeli pisati i stvarati nerazumlji-

vije, razvijajući neki novi mit o besci-

linosti ljudskog života i sejući neve-

ricu u sveono što naš radni čovek stva-

ra i u što veruje.

Negativne pojave i idejne dđeforma–

cije ne mogu se svesti samo na nizak

idejni nivo stvaralaca i kultumih rad-

nika. Takve ocene nužno bi nas navele

na uprošćeno gledanje na uzroke ovih

pojava. Pred nama, to znači pred svi-

ma, a pre svega pred organizacijama

Saveza komunista i drugim društvemo-

političkim organizacijama, stoji stalni

a ne povremeni zadatak da se ovim

pitanjima posveti veća pažnja i da se

pre svega komunisti pravilnije postave

u bibnim i principijelnim pitanjima na-

še kulturne politike. Ako tako ne bi-

smo shvatili druga Tita, onda bismo

samo za izvesno vreme uklonili neke

propuste i greške, a idejne deformacije

i dalje bi rađale i gomilale nove. pro-

bleme“.

*

Karakter borbe mišljenja

GOVOREĆI na Petom plenumu CK.

SK Slovenije o nekim aktuelnim drmu-

štvenim problemima, član Izvršnog ko-

miteta CK. SK Slovenije i predsednik

Republičkog odbora sindikata, Stane

Kavčič, zadržao se i na nekolikim fte-

škoćama koje se u poslednje vreme

sve jasnije uočavaju u našem kulftr-

mom životu. Težište svog izlaganja drug

Kavčič je temeljio na uverenju -da.-do

LIKOVNE PRILOGE U, OVOM BROJU, IZRADIO MILAN. KONJOMIĆ

izvesnih slabosti u našoj kulturi nije

došlo zbog primenjivanja isuviše demo-

kratskih principa, zbog preteranih sio-

boda, zbog postojanja organa samou-

pravljanja u kulturnim institucijama.

„Slabost je u tome — rekao je drug

Kavčič — što neki pojedinci, neke gru-

pacije, branioci ovog ili onog stila, ne-

principijelno iskorišćavaju samouprav-

ljanje za svoje uže ili čak lične inte-

rese i stanovišta. Nije pogrešno omo=-

gućiti otvorenu borbu mišljenja, pole-

miku ili kritiku, već je teškoća u tome

što je ona iz najrazličitijih razloga još

suviše lična, podeljena na simpatije i

antipatije i što još suviše uzima u ob-

zir razne činjenice koje nemaju ničeg

zajedničkog sa prikazivanjem objekti-

vne stvarnosti“,

U vezi sa problemom komercijali-

zacije umetnosti drug Kavčič misli da

je „izvesna ekonomizacija“ bila potre-

bna, ali da ona nikad nije bila tako

široka da sve kulturne 'ktivnosti „pre-

pusti tržištu“, „najvulgarnijem delova-

mju zakoma vrednosti“. Uostalom, dru-

štveni činioci moraju imati uviđa u

proces stimulisanja i moraju znati koju

će institucija pomoći društvenim sred-

stvima, a koju ne.

Kavčičevo mišljenje je da, zbog po-

jedinaca i pojedinih dela, ne treba ni

na koji način ograničavati traženje

novih izražajnih oblika u kulturi i u-

metnosti. „Bilo bi vrlo štetno ne samo

za razvoj kulture već i za razvoj na-

šeg celokupnog društva ako bi zbog

nekih slabih dela u kulturi, umetnosti

ili nauci, političke snage sebi pripisi-

vale pravo apsolutnog arbitra i kriti-

čara u pitanjima umetnosti, estetike i

nauke. To bi bilo idejno povlačenje i

politički poraz koji bi se neizbežno za-

vršio u administrativnom osiromašiva~

nju. Socijalizam je kod nas toliko jak

a mi komunisti smo toliko sposobni da

se razvoj kulturnih stvaralačkih spo•

sobnosti naroda može nastaviti na ice

meljima proklamovanim u našem Pro=

gramu“.

*

Književnici komunisti
o aktuelnim problemima

u našem kulturnom životu

TOKOM MARTA, u Beograđu su o-–

držana tri višečasovna sastanka aktiva

Saveza komunista Udruženja književ-

nika Srbije, posvećena aktuelnim pro-

blemima našeg kulturnog i umetničkog

života. Prema pisanju lista „Komunist“

(broj 308, od 28. marta), „komunisti su
u toku diskusije ukazali na niz slabosti

u književnom životu, kao što su razne

besprincipijelne podvojenosti i grupaše-

nja u redovima jednog broja pisaca;

težnja ka monopolističkim pozicijama u

izdavačkim preduzećima, u raznim sa-

vetima, Žžirijima i slično, ove ili one

grupe pisaca i pojedinacya; prilično li-

beralan, tolerantan stav i odnos knji-

ževnika prema raznim tuđim, nesoci-

jalističkim shvatanjima i tendencijama

u literaturi i literamoj kritici itd.“

Metod kritike i istupanja pojedinih

pisaca komunsta, po mišljenju sarad-

nika „Komunista“, „ukazivao je na je-

dmu još uvek prisutmu atmosferu ne-

prevaziđenih podvojenosti koje su do-

vodile i do raznih besprincipijelnih su-

koba i odnosa neuobičajenih među ko-

mumistima. A o tome kakvi su i inače

odnosi izmeđii nekih pisaca, pripadnika

dve „suprotne“ literarne grupacije, go-

vori i podatak o tome da oni nisu že-

leli čak ni da istupaju zajednički pred

publikom ma Književnim večerima i

međurepubličkim književnim gostova-

njima!“

Kao meposredan zaključak diskusije

a aktivu Saveza komunista Udruženja

književnikaSrbije postavila se potreba

za daljom razradom više konkretnih

pitanja, čime je, na određen način, na~

govešten budući rad aktiva pisaca ko-

munista. „Oni su naročito ukazali na

· potrebu da se u diskusijama o konkret-

nim temama koje su pokrenute (mono-

polizam u Kkmjiževnom životu; problemi

literarne kritike; uloga umetničkih u-

druženja i dr.), izgrađuju jedinstveni

stavovi komomnista u borbi protiv raz-

· nih negativnosti, a za dalji, svestrani

razvitakstvaralaštva“,



  aktuelnosti

DANA
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Nova teorija kritike
u „Politici“

U ČLANKU Upotreba kritike (Po-

litika, 24. mart 1963) Miroslav Kara-

ulac mpodvrgava preispitivanju vred-

nost niza metoda savremene kritike:

impresionističkog, fenomenološkog (Hu

rsela), sociološkog (Levi-Štrausa), struk-

turalnog i psihoanalitičkog. Nijedan od

njih, po njegovom mišljenju, ne može

biti ni plodotvoran ni pespektivan, jer

„Služi pasivno kao instrument dela“ili

je „pokušaj da se priđe delu spolja“.

Obespokojen, Karaulac preporučuje

svoje shvatanje kritike, pokušava da

inauguriše neki posebni „sintetički mc-

'tod“. On tom metodu nije dao imevalj-

da iz skromnosti), ali ga mirne duše

možemo nazvati Vrho-Smislenim. Sa-

držan je u četiri osnovne tačke.

Prvo, neophodno je „približiti se

Sansi da metod promoviše kritiku u

nauku i kritičara u naučnika“, Ovdeje,

na prvi pogled, sve u redu i sve oda-

vno rečeno, mada se ne vidi razlog da

se „šansa“ napiše velikim slovom a ne,

recimo, „nauka“ ili „kritika“.

Drugo, „u jedinom zadatku koji po-

stavlja sebi svaka kritika — da oslo-

bodi suštinu dela — metod se nudi kao

pouzdan vodić na putu do čistog Vrha,

do najdalje mete Smisla“. U redu je

i metod i Vrh i Smisao (možda kao

simboli). Ali, koji Vrh, koji Smisao?

Treće, „dežurna briga kritike je da

drži korak sa |...J menama čovekove

mitologije“. Kako to izgleda, Karaulac

je pokazao na slučaj metoda psihoana-

lize dela. Taj metod je imao svojih

preimućstava, a danas više nije u modi

zahvaljujući baš tim preimućstvima. On

je, naime, „denuncirao neuroze kao

simboličan život duha i samom tom

denuncijacijom ukinuo simbole, učinio

ih svesnim samih sebe i prinudio duh

na traženje drugih“. Svedena na čitlji-

viji jezik — „dežurna briga kritike“ je-

ste, dakle, učestvovanje u igrijurke i

žmurke: umetnost podvaljuje, podmeće,

kukulji i mumulji, kinđuri se i kočo-

peri; kritika je hvata u toj nečistoj

zaboti, skida lažno perje, razgolićuje i

primorava — da se ponovo odevai kiti,

ali sad nešto složenijom garderobom i

bižuterijom.

Četvrto, „od metoda se očekuje

da osposobi delo za nove zadatke, za

novce poruke, za nove izbaviteljske iz-

laze duha“. Nesumnjivo, ali, kako to

zamišlja Karaulac, nov zadatak se svo-

di na hvatanje Šanse da se popne na

neki imaginarni, bogte pita koji Vrh;

nova poruka — na izvežbano skrivanje

ili otkrivanje Smisla (o kome, osim

velikog „S“, ne znamo ništa), a izba-

viteljski izlaz duha — na bekstvo pisca

od kritičara koji pokušava da ga uh-

vati u laži. Svašta! (D. S. 1.)

*

300 čuda oko anonimnog
pisma

NA OSNOVU anonimnog pis-
ma, objavljenog u jednom listu, protiv

profesora jedne gimnazije poveden je
istražni postupak. Istraga je dokazala
da su optužbe, iznete u objavljenom

pismu, netačne: netačno je da je pro~
fesor pričao učenicima o svojim sim-

patijama prema nekim učenicama, ne-
tačno je da su učenici navodno zbog
amoralnih predavanja intervenisali kod
školskih i omladinskih organa, netačno
je da su se profesorova predavanja mo=
gla okarakterisati kao nemoralna i bez-
idejna. Istina je, jedino, da se profe-
sor ponekad, govoreći o delima Balzaka,
Zole, Krleže i Daviča zadržavao na
njihovim „opisima odnosa muškarca
i žene, ali nikad vulgarno i nikad izvan

objašnjavanja literarnog pravca o ko-
me je bila reč. Štaviše, profesor je te-
meljio svoja predavanja na mišljenji-
ma Voelibora Gligorića o rečenim, „in-
kriminisanim“, temama.

Pa ipak, profesor je morao da ode
iz škole. Stanovište nastavničkog save-
veta bilo je da je profesor kriv jer se
u toku predavanja udaljavao od pro-

grama (bilo je na njegovim časovima

reči i o filmu, a čitan je i Dekameron),
a školski komitet Saveza omladine so-

lidarisao se s tim stavom — zato što
su neki učenici često menjali iskaze
O profesoru (a to je „nezgodno“). Morao

ie da ode čovek koji iza sebe ima više

od 926 godina pedagoškog rada, koji je

a poslednje vreme bio ocenjivan oce-

2

nom „naročito se ističe“ i zbog toga

proizveden u zvanje pedagoškog savet-

nika, Uprkos protestnih plakata nia zži-

dovima škole, kojima se traži pyrofeso-

rov povratak, uprkos kolektivnih pro~-

testnih pisama bivših đaka, u kojima

se tvrdi da su profesorova predavanja

uvek bila odlično pripremljena i, isto

tako, primljena, kvalitetna i idejna,

uprkos mišljenju mnogih nastavnika,

roditelja i učenika, koji su se najpo-

hvalnije, u samim superlativima, iz-

ražavali o pedagoškim i etičkim kvali-

tet:na optuženog prolesora, on je mo-

rao da ode. Čak uprkos i činjenici da

ie utvrden identitet autora anonimnog

pisma: bila je to jedna učenica koja

je dobila slabu ocenu zbog lošeg pis-

menog zadatka i pre prelaska * jednu

beogradkku gimnaziju saopštila svoje

osvetničke namore! !

Da ne bi bilo nesporazuma, ovo nije

izmišljeno: reč je o profesoru prištin-

ske gimnazije „Ivo Lola Ribar* Živo-

jinu Lazareviću, o pismima koja je pi-

sala bivša učenica te gimnazije Marija

Lalović, o materijalu o kome je mogu-

ćno opširnije se obavestiti u „Mlado-

sti“ od 26. marta 19683. godine i u „Stu-

dentu“ od 19. februara i 26. marta

19683. godine.
Posle svega, ostaje da vidimo da li

je danas, u našem društvu, mog:čno

dozvoliti da čitava jedna lakva stvar

proizide iz anonimnih pisama? Bilo bi,

takođe, zanimljivo saznati ko je bio u

zabludi: oni koji su profesoru Lazarc-

viću na osnovu njegovog dugogodišnjeg

rada davali priznanja, ili oni koji su

na osnovu anonimnih dostava doncli

odluku da se njegove zasluge zbrišu. A

ne bi bilo zgoreg razmisliti i o tomo

šta ulazi :ı nastavni program, a šla ne

i, naročito, šta bi trebalo da uključuju

predavanja jednog savremenog peda-

goga!

*

Lečiti a ne sprečiti

NA PROŠIRENOJ SEDNICI pred-

sedništva Gradskog sindikalnog veća,

održanoj 19. marta u Beogradu, konsta-

tovano je da se sindikalne organizacije,

i grad uopšte, suočavaju s velikim pro-

blemom nepismenosti: u Beogradu ima

oko 65.000 nepismenih lica. Od toga

53.000 otpada na žene, a oko 12.000 na

muškarce. S tim u vezi predsedništvo

Gradskog sindikalnog veća stalo je na

stanovište da se preduzmu akcije za

opismenjavanje nepismenih, u prvom

redu onih u radnim kolektivima. Pred-

loženo je, takođe, da se u statutima

privrednih organizacija predvidi da

se ne mogu zapošljavati ne-

pismena lica.

Uvereni smo da bi ova (više nego

stroga) mera bila veoma efikasna, ali

da bi se. istovremeno, ozbiljno sukobila

s bitnim humanističkim načelima na

kojima počiva naše društvo. Nužno bi

bilo, pre svega, omogućiti nepismenim

da nadoknade ono što su, najčešće mi-

mo svoje volje, propustili da učine u

mladosti, pa tek onda pribegavati me~

rama koje se ozbiljno kose s pravom

svakog pojedinca na rad, pravom koje

garantuje Ustav.

*

Maloletni i neodgovorni

ČITAMO u „Politici“ od 26. marta,

na oglasnoj strani, sledeću reklamu be-

lešku: „Član R. T. B. desetogodišnja

Tina, igra i peva tvist uz pratnju sep-

teta M. Nedeljkovića u Opštem studen-

tskom restoranu Svetozara Markovića

56. Pevaju Lojpur i Vuković“.

Pitamo se: šta će reći sociolozi i

pedagozi o fenomenu koji s toliko ne-

odgovorne pravnodušnosti reklamira

ovaj neveliki oglas. Do koga je Kkri-

vica — jer nje nesumnjivo u ovom slu-

čaju ima — do desetogodišnje tvist-

zvezde, njenih ambicioznih i neodgo-

vornih roditelja, ili još manje odgovor-

nih organizovatora OVOBS očigledno ma-

loletnog tvist-sešn3a?

Činjenice a ne prepričavanja

U „BORBI“ od 24. marta objavljen

je komentar „Čiji časopisi“ koji, pola-

zeći od jednog konkretnog slučaja, želi

da dobije karakter principijelnog raz-

govora. Razgovor se vodi o časopsu

„Putevi“, koji izlazi u Banjaluci: „Pu-

tevi“, navodno, u Banjaluci nemaju sa-

radnika, ne sarađuju čak ni sa Knji-

ževnim klubom svog mesta, na sva dru-

štvena i kulturno-umetnička zbivanja

u sredini u kojoj izlaze ostaju nemi“,

Prelistavanje kompleta ovog časopisa

obesnažuje gotovo sve ove argumente.

Tačno je, možda, jedino da ne sara-

đuju sa Književnim klubom, '3li oce-

njujući rezultate članova tog kluba po

nedavno objavljenoj antologiji „Lirika

devetorice“ može se zaključiti da ta

činjenica potvrđuje izvesnu sigunost

kriterijuma od kojih uredništvo polazi

prilikom uređivanja, „Puteva“.

Mada pisac komentara (PF. PP) .pod-

vlači da „ne bi trebalo da se shvati kao

zlonamerno pominjanje jednog časopisa

ke a sličnih, i gotovo identičnih, "m

u.. zemlji toliko“, mislimo da ko-

mentare ovoga karaktera treby3a pisati

na osnovu činjenica, a ne na osnovu

priča i prepričavanja.  

priču o predsedniku seljačke Ya-

dne zadruge koji je gostima iz

grada, vodeći ih po zadružnom, imanju,

i objašnjavajući šta je šta, pokazao i

objektivnu, štalu.

Kakvu štalu? — zbunjemo su Dpita-

li varošani. Objektiomu — DotvT-

dio je predsednik. Kako toobjektiv-

nu? — insistirali su posetioci u mebe-

rici. Pa eto tako lepo — objasnio im

je domaćin — ta je štala podignuta

tu samo objektivno, dok me sazidamo

jednu od boljeg materijala, za stalno.

Dugo sam verovao da je priča izmi-

šljena  — sve dok. mi preklane jedam

periferijski amater-danđerin  mije od

starog sanduka sklepao formalnu šte-

naru za mladog vučjaka (for malnu

u smislu objektivnu), uz obja-

šnjenje da će formalno i takva po-

služiti, a posle, kad kuče poraste, mo-

že od jačih dasaka da mu se mapravi

dobra, trajna štemara, za stalmo.

J* pre desetak godima čuo sam

Objektivne štale i Jormalne štenare

setio sam se ovih dama u više mavra-

ta, čitajući dnevnu štampu. Tako, Ye-

cimo, u „Borbi“ nepotlpisana beleška o

fimum. „Končerto gionmastiko“ saopšta-

va da „ovaj film, nosi i izražava jedmu

alergiju. Alergiju koja mije samo sport-

ska, ni Jizička, već i spiritualma“.

Razume se da vinovnik te alergije

ne mo?Ta biti pisac beleške. To može

biti slagač, a može biti i korektor.

Umesto alergija verovatno je tre-

balo da stoji alegorYija, možda a-

legrija, a možda i elegija. Stvar

je mejasmo, ali je u svakom, slučaju pri-

lično objektivna i Jormalna.

No dok je ovde verovatno u pitamju

štamparska ili korektorska greška, evo

primera meospormo auwtoTODeC Oob-

jektivne i formalne alergije. U „Poli-

tikinom“ feljtonu „Svedok jedmog sto-

leća“, životopisac Milorada Pawlovića-

Krpe stavlja pokojnom Krpi u usta

ovakvu rečenicu: „Nikad većeg kalamece

  na.marginama štampe“:

Kosta TIMOTIJEPVIĆ

Objektivna
štala

bura nisam video u Beogradu od DO-

vratka sa robije“...

Rečenica je, dakle, apokrifna. Mile

Pavlović bio je dovoljno kulturan čo-

vek da mije mogao upotrebiti reč ka-

lambur w tom značenju, jer je, 2Gd

razliku od svog biografa, amao šta oma

mnači. A na ovom primeru vredi 2za-

držati se, jer biograf nikako mije usam-

ljen u svom verovanju da kalam-

bur znači burleska, cirkus,

gužva, džumbus i pača?ris.

Pisac „Politikimog“ feljtona « stva-

ri je tu reč u tom značenju naučio

od drugih koji su je posledmje dve-tri

godine upotrebljavali u oba glavna

prestonička lista (a možda i drugde):

„Sta“ se sve surobo, komično, đavo-

leskno (!) i užasno ne događa u ta dva

čina, policijsko kalamburmc komedije

Džozefa Keserlinga!“

Ili o Copićepvom „Vuku Bubalu“:

„... još jednom, je bukmuo narod-

skom %veseljačkom energijom za koju

se mikad me sna koliko je Rkolektivmo

a koliko pojedinačno vazdragama i ka-

lamburna".

Il. o „Prvom festivalu mesnimljemog

filma“: i

„... sve je dobijalo motu razularemo-

sti i drečabe Kkalamburnosti“.

Da ne mabrajamo dalje. Objektivno

i formalno alergični prema konsulto-

vanju Vujaklijimog rečnika stramih Tre-

či, tvorci gore citiramih, i sličnih Taz-

dragamih kalambu?ra ostali su

neobavešteni da kalambur znači

igra rečima. Te se tako i deša-

va da Se me poigra ptSač Tečju, nego

reč piscem, i mjegovbomt mišlju, a maj=

više onim čitacima koji beruju u

piščevu erudiciju, pa će stoga i oni

reč kalambur apotrebljavati kako

su pogrešno naučili i dalje širili njemu

pogrešnu upotrebu.

Ograničen prostoTY sprečiće mas da

se pozabavimo Kritičarem koji glagol

antidatirati upotrebljava u zna-

čenju zastareti (jer veruje da on

to znači) i svim, onim mnogobrojnim

pregaocima ma polju štampe koji bes

zazlene čitaoce.uče da timejdže?

znači siledžija, da bestsele?

znači sve što je naj... itd. itd.

Kod mas se povremeno diže povika

na strane Teči — me toliko što strana

reč mašem, čoveku smeta kao takva,

nego zato što je publika nmaslutila (aka

već mije i pouzdano dokučila) da sa

iza strane reči lako skriva šarlatanska

podvala — iliti pak da autori objektiv-

nih i formalnih kalamburnih alergija

u majmanju Yuku tako svesrdmo pre-

ziru čitalačkau, masu da prema njoj sba~

ku đavoleskmu

smatraju dopuštemor.

Baš sam, onomad, u „Politici“ proči-

lao vest iz Sombora o tome kako su

uhvatili nekog Draga Marjanmovića koji

se lažno predstavljao kao pravmik, a

nije mi osnovnu školu završio. Doti-

čni se — javlja dopismik. — „predstav-

ljao čas kao pripravnik prvog a čas

kao pripravnik drugog sreskog suda,

kako mu službenici ovih ustamova me

bi ušli u tirag. Međutim,

|

somborskim,

pravnicima je ubrzo palo u oči da

Marjanović me pozmaje zakonodavstvo

i da pogrešno upotrebljava pravne teY-

mine i strame reči“.

Varalica je osuđem ma tri godine i

šest meseci zatvoYa.

Tako biva u pravmoj struci.

 

Božidar

BOŽOYVIC

ONAKO,
UZGRED

IPAK — NAGRADE I ŽIRIJI

vreme dok se ovaj list nalazi u

|J sami, u sredu po podne, K-ul-

turno-prosvetna zajednica Beo-

grada diskutuje na plenarnom sastan-

ku o politici nagrađivanja u oblasti kul-

ture i umetnosti u Beogradu (ne nagra-

đivanja u smislu plata, dohotka, već u

smislu dodeljivanja nagrada). Pripre-

mljeni pregled o broju, karakteru i dr:u-

gim osobinama nagrada, sastavima ži-

rija i nagrađenim umetnicima za po-

slednje dve godine, samo potvrđuje

teze i podatke iznete u štampi. Pomenuti

autoritativni pregled je, naravno, pot-

puniji, jer nije plod uzgrednog staranja

pojedinca. On utoliko bolje podupire

naše zaključke, a demantuje suprotna

mišljenja. Uostalom — to je najvažnije

— pokrenuta je o tim pitanjima javna

diskusija, a u nioj se zaključci na kraja

nametnu pod silom činjenica.

TANDARA BROĆ

iskusijama o šundu i kiču na3jno-

I}vi prilog dala je jedna serija

oglasavelike beogradske izdavač-~

ke kuće „Prosveta“. U jednom od njih,

o jednom dobrom mladom pesniku (šta

li je on, siromah, skrivio?), stoji i ovo:

„Svet koji postoji on organski ne pod-

nosi, i isto tako organski on ne može

da ne želi nekakav drukčiji, o kom, o-

pet, i ne pokušava da izgradi sebi neku

predstavu nego ostaje u organskoj slut-

nji nečeg drugog što se kuje iza nje-

govog čela“,

Reklamirajući knjižicu jedne pesni-

kinje, drugi oglas o njenom delu veli

i ovo: „Iako ženski razgoljena, BOVOT~

ljiva, ostvarivana pod lirskim pritisci-

ma, navalom slika — ova poezija u

svom unutrašnjem skladu i ravnoteži

poseduje vidnu funkcionalnost“,

Na indeks bi očigledno trebalo staviti,

osim šunda i kiča, i obično trabunjanje.

Jer ono — opet oglas iz iste serije —

može da ima i ozbiljan podtekst a na

štetu talentovanog pesnika koji to ne

zaslužuje niti tome daje povoda: „U o-

snovi ove poezije je nemir izazvam O-

grommošću sveta i otkrivanjem sebe na

njegovim bespućima. Taj stav, ka-

rakterističam za svaku mla-

dost (podvukao B. B., formirao je

ovom senzibilnom mladiću jednu pat-

ničku nonšalantnost, kojom se sa uspe-

hom poigrao, ostvarivši veoma zanim-

ljivo štivo“.

Aferim, „Prosveta“! Samo što nor-

malan svet,.. „organski ne pod-

nosi.... OVO... razgoljeno, go-

VožFrljivVo... otkrivanje s ce-

be... na bespućima. I mora da

se bita ko stoji iza ovakvih tekstova?

NELJUDSKA TARIRA

ragedija kod Zavoja ne može se

{sest samo na elementarnu kata-

strofu. Mutne planinske vode Vi-

sočice izbacile su na površinu, kako to

uvek biva u teškim vremenima, mnogo

šta, primere nebrige i šeprtljanstva

(kad se dva štaba uzajamno demantu-

ju), ali mnošo više primera čvrstine

karaktera, hrabrosti, požrtvovanja i

spretnosti; možda više nego išta drugo

činjenicu da se regulisanje rečnih to-

kova, borba protiv erozije i pošumlja-

vanje više ne mogu odlagati.

Jedan od nepotrebnih detalja bio je

i onaj kome je dat publicitet: vojnik

Daniel Dolinšek spasao je četiri ljud-

ska života, četiri milicionera. Njemu je

odmah data nagrada: 40.000 dinara. Za

svaku je pohvalu što je ovaj skromni

junak nagrađen, ali: zar je irebalo to

učiniti na taj način, i takvom svotom,

koja nehotično dobija karakter tarife

— deset hiljada po spasenom životu?

Bilo bi humanije da mu je, pored pred-

loga za odlikovanje, dat neki lep po-

klon, pa možda uz to i neka svota nov-

ca. Ovako je čistom omaškom, a da to

niko nije hteo, postignut negativan e-

fekat, bar u javnosti.

KRVAVI PROPESOR, SE NE DA

e odinama se ceo mehanizam Orga-

Gnizacije Ujedinjenih nacija, da ne

govorimo o svetskom javnom

mnjenju, a tek o zainteresovanim naro-

dima, azaludno muči da nešto izmeni u

položaju portugalskih kolonija. Kolonji-

jalnih režima ima i drugde,ali su načeti

procesom izumiranja; ostataka kolonija-

lizma biće ko zna još koliko dugo (i po-

kušaja neokolonijalističkih manevara);

jedino kolonijalmno carstvo Portugalije,

već potresano ponegde i iznutra, stoji

gde je i bilo.

Krvavi profesor ekonomije iz IMoim-

bre, portugalski diktator, katolički bigot

~

i osobenjak Salazar, pronašao je do sa-

da spasonosnu formulu. Godine 1951.

njegov „parlameni“ proglasio je sve

portugalske prekomonske teritorije „in-

tegralnim delom metropole“, Prema to-

me, glasi ova nazovi logika, u ovim

„pokrajinama“ jedne zemlje, članice

OUN, niko nema ništy da traži, niko

nije vlastan ni da o njima diskutuje.

Kao što je njegov najistaknutiji nauč-

nik(?) u relevantnoj oblasti 1957. godine

dao izjavu da ne postoji nikakav sput-

njik — da je to obična sovjetska izmi-

šljotina, da se oko zemlje nc vrti ni-

kakav satelit — tako i Salazar ne pri-

znaje da se svet i ljudsko društvo

kreću napred.

Specijalni komitet OUN ponovo je

podneo „predloge i zahteve portugal-

skoj vladi“, koja „mera posredovanja“

ni u koliko „ne isključuje kasnije obra-

ćanje Savetu bezbednosti“.

Ima merai akcija koje se javno i zva-

nično ne mogupredlagati. Privatno, me-

ni se čini da je Neru pronašao, sa

Goom, jedan od ključeva situacije. A

nestankom kolonija nestalo bi brzo i Sa-

lazarovog režima.

YES — MEN

je, među mnogim drugim, sednica

jednog saveta Narodnog odbora

grada. Njen dnevni red sastojao se od

926 tačaka!

pP rošle nedelje u Beogradu održana

Tako nije apsolutni izuzetak (čak je
sve manje izuzetak u ovom pogledu),

ova sednica spada međurekordere svo-

je vrste. Činjenica je da je uz svaku

tačku dnevnog reda članovima saveta

upućen, unapred, i »materijal«, to jest

pismeno obrazloženje, objašnjenje, od-

nosno predlog teksta odluke ili prepo-

ruke. Ipak, ko je u stanju da se pri-

premi za razmatranje 26 složenih a raz-

ličnih pitanja? I što je bitnije: kako se,

za jedno po podne, može rešiti ovoliko

stvari, od kojih svaka, neminovno, Za-

dire u sudbine ljudi?

Očigledno, ovakav savet na ovakvoj

sednici može — osim u nekoliko »glav-

nih« pitanja ~ tačaka na dnevnom Tec-

du, kojima će posvetiti raspoloživo Vre-

me — samo da aminuje predloge struč-

nih tela i administracije. A da li je 10

funkcija društvenih organa?

I ovakvi saveti bolji su nego odluči-

vanje od strane administracije, odno~

sno izvršnih organa. Ali to nije dovolj-

no. Trebalo bi krenuti korak dalje.
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neodgovornost.

 



Istinailegenda
VEĆ NEKOLIKO DECENIJA Mar-

ko Ristić deluje u mašoj kmjiževnosii,

neumorno

~

objavljuje i preštampava

svoje eseje, objavljivane i štampane.

Kad oltvomnite njegovu miajno:viliju

knjigu, gotovo da nećete naći u njoj

esej koji već ranije, ma nekom drugom

mestu i u nekoj „prethodnej Knjizi,

nije ugledao sveta bar jednom ili dva

pula. Svaka njegova nova knjiga

nastaje ma taj način šlo jedan dobar

deo svoje sadržine pozajmi od već

objavljenih kmjiga. Ovo napominjem

zato što mi se čimi simptomatičnim za

osnovni misaoni krug Ristićeve oseji-

stilke i za onu snagu privlačnosti Ko-

jom je pisac vezan za svoje omiljene

ideje i teme. On se, naime, vrti u i-

stom misaonom krugu. On se toliko sa-

živeo sa svojim intelektualnim sve-

tom, fommulisanim pre toliko godina,

da se ne može smairati piscem me-

prekidne misaone svežine:

·

DjegoOVO

csejističko delo mije ništa drugo «do

boesikrajna vamijacija na nekoliko os-

novnih ididejnih i estetskih stavova

do kojih je pisac došao još u prasko-

zonje svoje književne aktivnosii.

Risttićevo shvatanje poezije  čvrsio

je oslomjeno na Frojdovu psihoanali-

tičku teoriju. Poezija je shvaćema kao

neuroiksko

”

simptomsko ”·vasterećenje

polijismuitih magona, onog moćnog vala

podsvesti koji bi, nerasterećen, doveo

čoveka i stalno ga dovodi u opasnost

ugrožavajući njegov psihološki i mo-

ralni dntegritet, Marko Ristić se mijc

zadržao samo ma ovom mehamičkom

usvajanju i primeni Frojdove 'eorije.

On je prihvatio i tezu o spoju #Troj-

dizma sa marksizmom. Osmovu za Jc-

dno takvo jedinstvo pruža pretpostav-

ka da se u podsvesti altumuliraju maj-

pogitivniji i društvemo

|

Đmnmajprogresiv-

nije, revolucionarno delujući „nagoni,

sve ono što je klasno društvo u

čoveku wsuzbijalo, sputavalo, što mu

nije dopuštalo da izbije ma videlo kao

deo njegove integralne ličnosti, čitav

jedan emolivni i bumtovni svet želia

i snova koji je uskraćem klasmo defor-

mjsanom i otuđenom “čoveku. Idem-

tifiikujući pesnika kao mosioca tih

suzbijenih nagona, u kojima je oličena

sva potencijalna lepota ljudskog bića,

Marko Ristić jie izveo sledeću anpsolu-

Lizaciju podsvesti kao najprogresivni-

jeg središta u čoveku:

„Uviđajuči smisao te borbe, koja se

u njemu vodi, pesnik svesno staje na

stranu nagona. On mora da je već u-

napređ bio virtuelno opredeljen za te

proklete i ugnjetene vrednosti bića. iž

kojih proističe svaka težnja za slobo-

aom i svaka akcija, i iz čijeg nikad

·"kohačnog. sloma i nastaje poezij a”a;

Kao Što se vidi, shema po Wooijioj

Marko Ristić gradi tezu o moralnom

smislu i socijalnoj fumkciji poezije

veoma je jednostavna: svest je

Rkompromisna sfera ličnosti, po d-

svesti je mesto gde se alkumilira

revolt protiv društvenog Rkonformi-

zma, „normi, zabrana i konvencija;

poezija je izraz akumulirane podsve-

sti, tj. progresivnih dinamičkih  elc-

menata koji se sukobljavaju sa sta-

tičkim i kozervativnim u čoveku kao

subjektu i kao društvenom biću. Otu-

da je pesnik po samoj definiciji pno-

gresivna i revolucionarna ličnost.

Ovoj shemi može se staviti ne je-

dan ozbiljan prigovor. Ničim nije do-

kazamo da je podsvest određema samo

za alkhumulaciju onoga što je pozitiv-

no i progresivno u čoveku. Poliskiva-

nju je izložena i destruktivno-patolo-

ška strana ljudskog bića koja u njemu

deluje i kao ostatak dalekog biolo-

škog porekla. Kritemijum po kome se

vrši potiskivanje mije kvalitet emocija

nego memogućnost ispoljavanja, a

svaio društvo vrši dvostruku selekci-

ju (i klasmu i društvemu), jer sve za-

brane i konvemcije u klasnom društvu

nisu jsključivo mreakcionarne i Kkon-

zervaitivne, a postoje, osim toga, i lične

cemzure koje sprečavaju pojavu nega-

tivmih magomna: rodoskrvmih želja, sa-

dizma, nagona za uništenjem itd.

Jedna od bitnih „postavki nadreali-

čke poetike jeste mit o automatizmu i

spontanmom

”

stvaralačkom postupku.

Pred Ristićevim očima stalno lebdi

Bretom „kao tipičan predstavnik i teo-

retičar romantične, spontane iracio-

nalne metode poetskog stvaramja...

Obojica, i Breton i Marko Ristić, ko-

ji prihvata i razrađuje Bretonova shva-

Tanja, smatraju svoju metodu ,rnoman–

tičnom“. "Teorijska podloga ove mad-

realističke teze počiva, međutim, na

pogrešnoj pretpostavci o Sspontamo-
iracionalnom stvaralačkom postupku

nemačkih omamtižara. Samo nedo-

voljno mpoznavamje alo momamnltii-

čarske teceije Tako i njenih Kkreativ-

nih metoda dovelo je do ove misti-

fikacije s kojom se ne bi složio, da je

živ, nijedan romamfičar. Utvrđeno je,

naime, da je i Novalis, o kome ije

vladalo mišlienje da je Živeo isklju-

čivo, i kao čovek i kao pesnik, u nad-

zemaljskim zagrobnim vizijama, iz ko-

ih su navodmo i nastali njegovi ĐO-

etski proizvodi nepodvrgavani nika-

kvoj racionalnoj cenzuri, slvarao Ve-

oma „racionalno” i veoma lifterarnmo

konstrukcionistički uvežbavajući se

na tuđim literarnim ·7fekstovima

”

pri

izradi svoje samo spolja i formalno

naivne rečenice i izraza. Iza te ftobo-

že autentično iracionalne bezazlemoski

krije se, u stvari, veoma Rultivisana
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literarna prepredenost, tj. „litemafu-
ra” u nadrealističkom smislu reči.
Poznate su i racionalno komnponovane
silabičke sheme &po kojima su „,gna-
dđene“ „Geteove pesme. Oto Milip Run-
Be, koji je samjao o „lepom koje je o-
slobođeno svih pravila”, zaključio je
da je za izvođenje jedmog umetnič-
kog dela potrebno „sasvim mirmo mna-
spoloženje i veliko strpljenje”, uočio
Je važnost kompozicije i strogo ra-
cionalno-klasicistički komponovao svo-
ja slikarska dela. Jedan od teoreti-
čara romamtizma, Šlegel, postavio je
formulu da je poezija „Slobodno leb-
denje na krilima misli” Ovim što je
rečeno spisak ne bi bio ni izdaleka
iscnpem, ali je dovoljan da mas “uveri
da ni romantičami, na koje se pozivaju
nadrealisti, nisu sbivanali spomtamnmo-
iracionalno.

:. Marko Histić se, kao teoretičar, in-
timno nalazi pred dilemom kako da
poveže dve protživurečne i islkjučujuće
sStvamni: Svoju dntimmu, čitalačku ma-
Kilonost prema 'alkozvamoj ·dekadent-
noj literaluri i svoju ideološki prag-
matističČku koncepciju literature, Mmo~-
ge slmamice ove MKkmjige me bi ni bile
napisane da Ristić mije pošao od ovce
kolizije koju je patetičmo i dramatski
dimenzimao umesto da je  „revidirao
svoje polazne vuilgarno-ideologističke
stavove ili da jednostavno mije  pnri-
hvaitiiio ikvalliifiikk:aciijn dekadenitnosti
kojom je niz svetskih stvamalaca osu-

den ma ddeološku diskrnimimacıiju.
Za Mana Ristića estetsko je islju-

čivo deo ideologije, estetske Konven-
cije formiraju se u okvinu ideolo-
sije, Čisto

|

umeftmička ili naučno-eg-
zalktna strana estetskog fenomena kao

i fenomena lepog ili poetskog za mje-

ga me postoji. Zabo on i negira este-

fiku kao nauku. On ne razlikuje malo-

građamsiku estetiku kao malograđanski
ukus od estetike kao egzalkitno-teo-

nijske discipline . .

Usled tih unutarnjih mproiivurečno-
sti ima u njegovoj Momcepocilji poezije

i literature niz nerazjašnjenih sta-

vova i nedoslednosti. Po čemu je, na

primer, nagonski i afektivmi Život, u

svojoj biološkoj suštini, nezavisan od

ekonomskih odnosa, dok je lepo, u

svojoj estetskoj suštini, zavisno od tih

odnosa na jedan jedmostavam, limear-–

no-funikcionalan način? Om je medo-

sledan i ı svom osnovmom stavu; čas

mu je umefnost po samoj definiciji

progresivna i amgažovamna (peozija), čas

opet izričito od stvamaočevog pogleda

na svet zavisi kakav će smisao, pro-

gresivan ili regresivam, doliti svet

njegovih emocija. On će sebi dopustiti

i ovakve vulgamnizme:
„Od Ispravnosti „ideologije jednog

književnika zavisiće ispravnost njego-

vih (eksplicitnih ili implicitnih)interpre-

tacia onog psihičkog materijala kome je

svojim književnim „stvaranjem dao iz-

raza“, —

teza koju bi damas rado prihvatio i
proglasio svojom wvaki ždanovist, bilo

Marko Ristić:
JA“; „Prosveta“, Beograd 1962.

„ISTORIJA I POREZI-

kod nas bilo ma stnmami, Jer, u njemoj
osnovi je postavka da je ideologija pre-
sudan faktor u stvaramju i da je, u

krajnjoj liniji, sve, od umetnosti do
nauke, od arhitekture do okretnih. iga-

ra, deo ideologije i izraz ideologije.
Estetski fenomen, kao i još mmogo šta

drugo, ne može se ovako vulgarmo i

simplistički (kako bi rekao Marko
Ristić) dovoesti u pravolinijskku funkcio-

nalnu vezu sa ideologijom. Sa „ovim

Ristićevim tvrđenjem u polpunom je

raslkoraku njegova teza o poeziji kao

revoJucionammom činu po sebi, a ono bi

nas, u svojoj logičkoj i doslednmoj pri-

meni, vratilo na one ždanovističke po-
zicije koje razlikuju socijalističku, re-

cimo, agrotehniku od buržoasike asgno-

tehnike ili koje, alto dozvolimo

·

sebi

malo humora, u upotrebi ČVPSDOS ĐO-

gonskog msoriva. za kosmičke rakete ss

pravom mogu da vide izraz američke

a u upotrebi tečnih goriva izraz SOV-

jetske ideologije.
Doduše, i Marko Ristić dopušta da

„pnronicljivost“  opažamja i predamost

„imaiginaciji“ mogu da zamene odsu~-

stvo „ispravne ddeološke orijentacije“,

ali mam pri tom ne objašnjava kako su

one u wbtamju da je zamene budući da

su u pitanju dve sasvim različite ka-

Tegorije vrednosti. A možemo se i za-

piltati: zašto je uopšte literaturi polbre-

bna ideologija ako sasvim lepo mogu

da je zamene imaginacija i moć opa-

žanja?
Polazeći od takvih premisa, mada ih

neki put megirajući konkretnom ana

lizom, Marko Ristić je neobično vul-

garistički uprostio prustovsku proble-

matiku i koncepciju vremema, čime

je pokazao da se sa tih njegovih po-

zicija jdeologizma ne može mačeli mi

jedno ozbiljnije psihološko pitanje ni

analiza pojma vremenauliteraturi.

Prvih dvadeset stranica eseja U svet-

losti požara Spanije predstavljaju pro-

sečan i anemičan politički pamf{flet.

Nešto kasnije dodirnut je miz veoma

važnih problema, ali čak i onda kada

se slažemo sa tim stavovima (o tenden-

ciji u umetnosti i protiv agitacionog

korišćenja literabure), sem nama bli-

skih stavova ne nalazimo ništa drugo.

Zašto ovi eseji ne mogu danas da osta-

ve mulhisak? U mjima nema pravog ras-

pravljanja o odnosu poezije i društve-

ne tendencije, iako se taj problem i

danas postavlja. Damas se o mjemu

mora raspravljati ma beskrajno sup-

tilniji mačim tako da mas ne može više

zadovoljiti jedna mešavina emfaze,

verbalizma i kwvazi-poetske ali mikako

estetičke esejistike koja stalmo pre-

tače mekoliko misli (bez obzira ma nji-

hovu tačnost).

Gde pisac sam pokušava da” roman~

sira, taj pokušaj se preivara u dosa-

dan 'sitmo=realistički "račeraj  (strama
159—162), bez duha i nadahnuća, a da

ironija bude veća, sam napis („Pred-

govor“) uperen je proliv realizma, Ne-
(Nastavak na 5. strani)

Zoran GLUŠČEVIĆ

Lalićeve
anli-leze

Mihailo Lalić: „LELEJSKA GORA“;

„Nolit“, Beograd 1962.

SVE DUBINE  „Lalićevog Hmnmomana,

u jednom relativmo makom osvrtu,

nemogućno je jspitafi. Sve dimemzije

nemogućno je otkriti ad hoc. Slože-

niji mo Što izgleda ma prvi pogled, on

pruža niz uzbudljivih silaženja u sa-

me suštine postojanja i mnogo plod-

nih zračenja “koja mame bogatstvom

najikonkretnijih spoznaji.

Moglo bi se, ma primer, govoniti

o miljanovsko-imažističkom  slikamiju

događaja naše revolucije na uskiom Te-

renu Crne Gore, kad su zelena jutra i

večeri dočekivale i ispraćale leleke i

zapomaganja, kad je zemlja  pustela

bez omača a kuća bez čeljadi, kad je

brat brata hajkao i saterivao u mišje

rupe i u naie.

Ili o prožimanju sma i jave u doživ-

ljajima i vizijama Lada, Vasilja 1

ostalih, o stvaralačkoj tranmspoziciji ja-

ve u sam, sma u javu, koja uvodi u

saopštavanje bolnog i alivnog Čovc-–

kovog sudelovanja kako ma dnu PWo-

nora maftevjijalnog, tako i ma vrhun-

cima duhovnog.

Ili o pozilivnoj apologiji demonskog,

o ljermomnitovsko-lotreamonskoj sami-

losti prema  7Kwutoj sudbini zbačenogs

boga Luoifema, boga bez žandara i ar-

mije Mefistofela, udružemog s revolu-

cijom da slomi svet Moji ga je DPTO-

glasio đavolom i ukleo da zvecka zla-

tomi sablaznima.

Ili ,konačmo, o stvaralačkom

”

po-

stupku Lalićevom. Moglo bi se upore-

diti ovo treće s prvim izdanjem i, sa

stranice ma stromicu, mogao bi se pra-

titi mapor širemja terena za misao, ja-

čamija temelja za trajnu poruku. "Lo bi,

onda, bila prilika, jedna od retkih, da

se metod rađa na delu mčini prisbu-

pačnim za radoznalost svih Moji reša-

vaju probleme umetnosti.

Ono, međulim, uistinu suštimn-

sko što Lelejskoj gori daje značemje
remek-dela freba po mom mišljenju po-

Tražiti ma drugoj strani. Videće se da

je to uspešno nastavljanje mnajlegi-

timnijeg toka moderne umelnosti i,
istovremeno, uspešno mrazmicamje

granica log toka. Razumeo je Lalić da

je dmiamenimi problem savrememiih

duhovnih preokupacija  — „osamlje-
nost jedne ličnosti prema celome ko-

smičkom pomrefku”, „raskid između
čoveka - jndividue, s jedne sitrame, i

društvenog i kosmičkog univerzuma, s

druge”, da je  „modermo wosećamje”

_____

BELA
PTICA
POEZIJE

Božidar Timotijević: „DAN SE RA-
ĐA“; „Prosveta“, Beograd

IMPRESIVAN NASLOV, najnovije

knjige stihova Božiđara Timotijević Dan

se rađa duboko je karakterističan za

njegovu poeziju u svem njenom tok.

Bela ptica Timotijevićeve poezije, mada

crnoga kljuna, koja se njiše na grani

vremena i me miče se, čezne za svetlo-

šću i stremi ka njoj. Ne samo u pore-

đenju sa pticama zloslutnicama našeg

modernog pesništva, crnim i precrnim,

noćnim i ogrezlim u krvi, koje puštaju

utvarne krikove s rubova smrti, ne-

sreće ljudske ovaploćuju u sebi, već i nm

poređenju s mnogim drugim, koje izra-

njaju iz mraka, lete put obasjanih pre-

dela ili se žare kao vatra, rasipajući

iskre ili bacajući senke, ona se izdvaja

svojom skladnom i lepom belinom, ni

zaslepljujućom, ni prenaglašenom, već

jednostavnom i prozirnom.

Ne znači „ipak, da je Timotijevićeva

poezija u svojoj srži celovita i ispu-

njena, da su joj tuđi sudari i mimoila-

ženja, neskladi i prolomi. I ona se nad-

vija nad obalama, ogleda na ponorima,

svetlost kuje iz tmine. Večna pomra-

čenja svetlosti i noćna prosijavanja i

zorenja osećajna su podloga ove poezije,

1963.

samo što se ove mene i obračuni ne o-

digravaju u nesagleđivim dubinama pe-

snikovog bića, zatočenog u samom sebi,

nisu, bar ne u većoj meri, lično i muč~

no razračunavanje s đavolima i dvoj-

nicima. Pesnik nije sučeljen isključivo

sa smislom i besmislom. vlastitog po-

stojanja, niti je prenesen u zone opštih

i večnih pitanja, nedoumica, protivreč-

nosti. Timotijević je kao pesnik upu-

ćen prema dragima i otvoren prema po-

javama spoljnjeg sveta. Njegova poezi-

ja je nezamisliva u svojoj zazidanosti

a simbol prozora je njen osnovni

simbol.

Tako se razgovor o poezii Božidara

Timotijevića nužno prenosi s jednog

poetskog ali 1 metafizičkog plana, gde

su svetlost i mrak simboli večnih sila,

suprotstavljenih ali i neizdvojivih, na

plan međuljudskih odnosa. Poetski su-

bjekt Timotijevićeve poezije je lusa-

mljen čovek ispunjen samoćom, ne

prema vremenu, životu i zvezdama, već

prema drugim ljudima, A samoća za

njega nije spasonosna luka niti svesno

(mada mučno) zabravljivanje u sebe i-

spred mžarenih, radomalih i drskih o-

 

čiju sveta, nego stanje, a u najnovijim

pesmama zakonitost, nužnost, koju bi

pesnik da prevaziđe i ukine. U svojim

unutrašnjim tokovima poezija Timoti-

jevića, celovito sagledana, upućuje se

u dva suproina smera: s jedne strane je

prizivanje nekog nepoznatog drugog,

poveravanje i ispovedanje nekom. koji

bi bio prijatelj, blizak čovek, nežan brat,

a s druge strane, naročito u ranijim

pesmama, povlačenje i nestajanje u snu.

Krećući se tako m dva smera, oma

ipak teži ka jednom: svetlosti. U samom

sebi čovek je malazi jedino u snu a u

spoljnjem svetu samo u drugom čove-

ku. Snovi i predeli iza ruba jave sve-

tli sa i prozirni, kao čista mebesa s

pticom u visinama, jasne vode u koji-

ma se ogleda pesnikov lik. U najoset-

ljivoj srži svog bića pesnik otkriva i-

shodište svetlosti, za razliku od većine

modernih pesnika koji su pomereni i

ranjeni, povređeni upravo u toj meko-

ti, lišeni životnog jezgra. Odakle se oni

povlače užasnuti, ili stradavajm jer

odstupnice nema, gde ih dočekuje Ker-

ber na lancu i vizije kostura koji urli-

ču, gde se guše u isparenjima svoje

krvi, kao Branko Miljković, na primer,

Božidar Timotijević pronalazi utočište

i spas. Ludilo je, u svojoj poetskoj di-

menziji, nesadržajna reč u njegovoj

poeziji. Pesnik poznaje samo blagu po-

merenost, gorčinu i tugu, a iz straha

pred pojavama spoljnjeg sveta. Poseb-

no bih istakao strah, ne zato što je iz-

razitiji od dragih osećanja koja nata-

paju ovu poeziju, već stoga što se po

tom osećanju Timotijević najviše pri-

bližuje modemoj poeziji, čije je oseća-

nje sbraha jedna od njenih osnovnih

kategorija. IL ovo osećanje Timotijević

transformiše u zastrašenost, bojazan i

strepnju, snižavajući mu jačinu i moć.

Nastavak na 4. strani

!Aleksandar PETROV,

 

'uz:alludmiositi svakog
Tog: s opštim močelo
dom, muožda s Vijonom i da se, evo,
ni s Fiookhmenrom Wmije okončalo. Napro-

stapanja mposeb-
možda s Kunipi-

tiv, uzevši mnazmere paroksizma, omg
preti umietmositi iskraćivanjem  svo-
jih polkrefačkih sokova, jer se nija
našla smaga Koja bi ga afirmisala ne-
gacijom i prenastanjem. Pesnik, gra-
đamsko -– buržoaski konsteliran, els-
ploatiše ovo osećanje

|

pod naročitim
priiiskktom atmosfere „Spleen”-a, u zna-
ku očajanja i vizije duha Koji se u
tragičnom uzletanju irza i udara u
zidove sveta kao slepi miš, dok Nada
biva poražema, a Mora pobeđuje i za-
bada u mozak „svoju crmu zaslavu"
Razbijen i "usitnjen usamljenošću, ovai|
pesnik prihvata vreme kao dželata |
mučitelja, a Život „Mao manu”.
Razumeo je Lalić, takođe, da mo-

derna gračansica umef{nost ne može da
prevazide ovo stanje koje joj je da-
rovalo novu, foliko uzbudljivu dimen-
ziijju. Jumaci njemih jnvokativnmih kon-
statovanja jaza između Ja i Ne-ja, iz-
među posebnog i ostalog — ne malaza
puta ni mosta. Pateći i u ljudskoj te-
žŽnji da se spasu, omi malaze ludila
ili smrt kao oružje (knez Miškin, Jo-
zef K.), himmnično dozivaju Pijanmsivda
(„Pour ne pas senibir IP horrible far-
deau du Temps qui brisevos ćpoules el
vous penche vers la „Terre, il faut
vous enivrer sans treve“) i Zla
(presttavši da ima ljudsko obličje, Mal-
donor postaje simbol pakla, „fanftom-
ski konjanik” — da crmom majezdom
osvoji Zemlju za vojske totalnog wunmni-
štenja). Dalje se nije otišlo.

Ovde se Lalić sa svojim romanom
javlja da razjasni nesporazume.
Reč „razjasni“ možda nije najsrećnija,
pošto umeflmost svojom iW.L.O90mpleksno-
šću izmiče njenoj kontroli, ali ona,
kao pomoćno sredstvo, čini se  najbo-
lje može da ukaže na osnovne La-
lićeve amititetične postavke. Problem
isključemosti ličnosti iz, harmonilja
Lalić ne shvata, kako je to inače uo-
bičajeno, kao kaznu za čovekovo pro:
veliko znamije, ili za pokušaj. uspos-
tavljamja veze s nečim „što se ne da

 

domašilii, već kao poremećaj nja-–
stao u samoj ličnosti. Tu gda
je našao uzroke bolestu, tu traži i le-
ka: isključivo je u čoveku mogućnosi
napuštanja omađiijane ulkočenosti pred
svemoći univerzuma. Usamljenost lič-
nosti Lalić uzima kao sotovu činjenicu,
kao stvar po sebi i puštautu usamlje-
nost, kao u mračmu reku, svoje juma-
ke — da je, očeličeni mjome, i polisnu
i unište. "Taj težak zadatak on, među-
tim, ne poverava bilo kom čoveku i
bilo kojoj svesti, ne čoveku uopšte ili
svesti uopšte, znajući vrlo dobro da
su „kosmički sukobi“ složen odmaz
klasnih. Čovek-revoluocionar i Rkomu-
nista „energija je koja traži i diže
„porušene muogstftoveć, iako se, kod
Lalića, problem  „iusamljemosti čoveka
u wvelu svodi ma problem usa-
mlejemosti čoveka-komumni
ste i ma mjegovu  7Đbespogovornu
(mada f”rudmno izvojevanu) #gsposolbnosi;
da iz te usamljemosti iziđe me dovode-
ći u pitanje svoj ljudski totalitet, U
tome je veličina i divlja lepofa “„OWVIOZ
rnomiama.
| I Lalićev je čovek u bespuću bez
dna i neba, na stemilnoj ploči lišemositi
osnova za frajamje: „Ispod mas &u
gladma sela, iznad mas „sumce. Rat je;
vreme gladi, sveopšte, epidemične ma-
jezde od koje creva pucaju a mnoge
oilliču. Revolucija je; vreme ošimih po-
dela. Protivnik je i magla i kiša i ve~
tar, ali i golotinja i bosolinja, Itali
jami i četnici, Nemci #Koji ratuju “u
Bosni i kod Staljingrađa, „sopstvemo
telo koje upormo hoće da živi, sopstve~
na misao koja vuče nazad, u detinjstvo
i bajke, sopstvema volja koja, podmu-
Kklo, ne ide gde treba, nego u mirenje
i 'irpljenije. T,judstvo se olrglo svojoj”
prirodi, Pojedinac je za grupu-zver,
grupa je za pojedinmca=amorfna masa
koje se treba čuvati, u koju, bez opa-
snosti, ne možeš prodreti. Vrzino kolo
nepoverenja i. prokletosti. Obećano
vreme wisamljenosti, kad biti sam
znači biti iskljijučem iz svesti o sebi i
biti prepuštem fatalnom gubitku sva-
ke snage. Čovek je mogućnost para-
noje i ludila, „kulcavičluka i Žživotinj-
stva, njegova je misao bez završetia,
jer je bez završetka i okretanje u
krug hajki i pogibija. Niču kao pe-
čurke, svuda, nevesele vizije  „živofa
(sve je večam i prosbran „zvekel-
lelek”, a roditi znači „postaviti između
čekića i nakovnja“), mira koji će
valijda doći ali omda kad svi pomnmu

i igmešaju se s vodđom i kamenjem,
same budućnosti, tog još jedmom pOo-
novljenog spektra gari, krvi i smra-
da. Vreme dostojne prilike za per
verzno gađenje nad samim sobom i za
poraz sadržam već “u pitanju: čemi

stmadamje? čemu borba?
Nastavak na 4. strani

Dragoljub S. IGNJATOVIĆ
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Nastavak 68 3, strane

Zbog toga, u osnovi, Laličevi junaci,
tražeći izlaza dz Bissamljenosti, raže,
zapravo, načina da izmaknu rezigna~

"ciji jli beznađu. U grču koji ih pra,

i u borbi koju upormo vode, vrlo je
teško izdvojiti samoco jedan cilj ko-
me teže. Pojvrditi svojim iskustvom
promoetejski prinoip alctivnosti znači,

uostalom, eliminisati osećamje odbače-
nosti i nogirali svest o promašaju ili

nedomašaju., Ovi su ljudi, inače,
naročito ugroženi, Komumisti
su na mestu i u trenutku kad

je biti to, u najmanju muku, in
Prema njima je i sa-
posebno okrutna: pogi-

nuće, a niko ih ' neće smeti ožaliki,

samo Lim psečim zavijanjem „koje

smrt, sluti i doziva“; tamna zastava nad

probušenim srcem. Oni često ne znaju
gde su, ne znaju kuda će, ne znaju

kalco će, ne znaju šta ih čeka pogslc

prvog poleta (koji će svejedno uči<

moti), često su ubeđeni da naš život ne

Zavisi od nms, da je lično meroemije

Žrvola suvišno (iako neophodno), ali

ge jednosiavno pokoravaju jednostav~

'nom principu: „.Sve što se mota, mo-

ma smiri,

že se izdržmii”. Zašto mora — znaju. .

Tako da izdrže — uče se. Bogatstvo

njihovog duševnog živola prati celo-

vitost volje: Vasilj neče da čeka i po-

smatra; Ivam ćuti i strpljivo, težačii

sprema nešlo veliko. pobunu ili ohra~

brenje; Niko je sličan kamemu (i kad

biva poražen), tvrdi no što čovek treba

da bude tvrd; Lado je veličansbveno

prolivrečje: gruboj snazi Života on

hoće da suprofstavi efemernu, osetlji-

vu i krhku, struju čovečamskog. 'Tr~

be ovi komunisti pogulbnn dah prova-

lije između onog „Što imajuć i Omog

„Sto su hteli da imaju“, između onog

što jesu i onog šio treba da jesu, iz-

među gonjonih vukova i revoiuciona–

ra iju su Ssudbimu pošli da ostvare.

Sami protiv svega (i protiv svih), sami

i protiv sebe, oni traže savezništvo,

svesni da je očuvanje individualnih

snaga pomoć drugima u istoj teškoj

borbi probiv slučaja i besmisla. Ru-

kovođe Šo imperativom revolucio-

narne borbe: kad se drukčije ne može,

Wyriti se po poećinama, samce sastavlja-

ti „po dva, po tri, ispod drveća, aa

maštaju o srećnim gradovima i krila-

tim lađama čovječanstva”, kad ma-

štanje doluži — da očajavaju, kad oča-

janje dosađi — da sc hvataju puške,

sumnji nigde prostora za prodor da

ne ostave, nikad da ne zaborave da

„zlo ne zna da je zlo dok ne dobije

po glavi”. Ni u jednom trenutku da

ne iznevere prirodno postojanje nade.

U stradanju bačenu jedinku čeka novo

osnaženje. Ono će biti izraženo ulaže~

njem u zajednicu, pronađenu, na kra-

ju mučnog puta, htenjem da se svoja

lična patnja shvati kao pri lika

olakšanja kolektivne.

Do spoznaje suštine usamljenosti —

da je, naime, sam onaj „ko za sebe

živi i za svoju se hožu bvineć — Lado

je:došao posle dugog, složenog i proliv-

večnog jspaštanja, Prodor do te spo-

znaje jeste, istovremeno, i ukidanje

svakog. osećanja suvišnositi individue

u svetu koji joj, tobož, osim dimenzije

otpadništva ne dozvoljava ni jednu

drugu. „Ako neko mota da se” žrtvu-

ie, onda smo lo mi (tj. komunisti) na

prvom mjesfu, i na drugom, i na tre~

ćem, do besktiaja“. Već moći se žrtvo-

vati znači ne biti sam. „Treba da

živi (tj. komunista) od vazduha, od

ideja, i zračenja budućnosti...” od

vazduha, od ideja, od zračenja! Ali

valja videti kako se nadimeoćno živi od

ovih neopipljivih, utvarnih bića i kako

ona teraju u svetu borbu. iza ovih

Ladovih poruka stoji napor idemnitifi-

kovanja sa svim silama koje . ure-

đuje haos, sa svim energijama “svoje

najuže individualnosti; čak i s neu-

rozama. U jednom jedinom cilju da se

okonča nametnuta despotija disnar=–

monije i usamljenosti u njoj. Ovo

identifikovanje joj je i dokaz spo-

sobnositi apsolutnog povere~

nja; ne, svakako, prema svemu, alli,

svakako, i prema opasnom, samo uko-

liko ono može obezbediti opstanak

svesti koja obnavlja poremećeno sa~-

glasje ličnosti i društva u čovečan=-

stvu i kosmosu. Trpeći razormu samo

ću i trudeći se da to trpljemje osmisli,

Lado će, na primer, potražiti ljubav

udate žene, pljačkaće (s istim pravom

s kojim se bori), kazniće smrcu jedin-

ku koja takođe nema oslonca, ali koja

poziva na mirenje sa stanjem bez o-

slonca. Sve je to jedno jako produženo

i bolno traženje savezništva i uvereć-

nost da je „biti sam” na rubu fikcije,

kako god okvreneš. Kad. mu „isključe-

nom iz činjenja”, osuđenom na čekanje,

dolazi Đavo u pohode — to znači ras~

polučenu. viziju, pomućen feren SVe~

sti i savesti, dvojstvo u punom zna

čenju reči. Pomniklo u bunilu strašne

oluđenosti, ono postaje simbol, pa

značenje i Čwjenica: Lado i Đavo u

jednom, U. biti, međutim, tlo je u s0o-

bi samom nađen. saveznik.

Nikakva iracionalna spekulacija. Osu-~

den unapred na predaju i poraz, La-

do podvostručava sebe ne bi li bio

jači. Njegovo dvojstvo, zbog toga, plod

ie neuroza, ali je i plod latenitne želje

da se prevaziđe postojeće, i spolja

i iznuka: prepušten sebi, morao je u.

sebi da nađe snage, Odmazde koje

čini („Komandant — Lado. 'Komesar

— Đavo“) muževan su način dđa se izi~

de iz čamotinje, da se prekine suha

traka zaborava, da se otelotvoni sazre-

io vreme jurniša na nasilje. Ili je 1O.

putem umnoženog ličnog . učestvova–

nja u prihvatljivim oblicima objek-

ftivnog, pomov uo izgrađena ličnost. U

prvi put, na

iedan superioran način introvertova–

na podvojenost svesti manifestovana

ic kao sraga, kao osnovni olkrefački

princip.
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Dva zrela romana
Danilo Kiš: „MANSARDA“, „PSALAM 44“ „Kosmos“, Beograd 1962.

DVA KRATKA ROMANA Danila

Kiša, različita i po karakteru i po stva~

ralačkom postupku, potviđuju, pre sve-

ga, Visoku literarno-artističku erudiciju

njihovog autora i intelektualnu ozbilj-

nost kojom pristupa građi koju obli-

kuje, Mada tematska raznovrsnost ovih

dela čini gotovo nemogućnimjedan

kraći, a celovitiji, kritički pristup i jc-

dnom i dragom romanu istovremeno,

ona je, upravo, omogućila pisću da dc~

monstrira visok stepen svoje literarne

pismenosti, sigurnošt u primenjivanju

tehnike modernog književnog pisanja i

ozbiljnost pristupa tokovima ljudske

svesti koja je, i u Mansardi i u Psalmw

44, središnji moliv i glavni predmot nje-

Bovog posmatranja.

amorfni splet

halucinaninih snoviđenja, maštovitih

dosetki, poetskih doživljavanja, inte-

lektualnih raspri, ciničnih, crnohumo~

nih zajedljivosti, paradoksalnih rezono-

vanja, kapricioznih odstupanja od re-

alnog okvira događaja i logičkog niza

odnosa, poseduje, ipak, i čvrstu arti-

sličku strukturu i doslednu unutrašnju

intelektualnu logiku. Logika ovoga de-

la nije uracionalnom prerastanju jedne

situacije u drugu, jedne altcije u drugu,

nego u sledu i dosledno »azvijenoj logici

psiholoških stanja uslovljenih koliko

doživljajima mašte toliko i odblescima

sudara s realnošću. Nazvavši ovaj ro-

man „satiričnom poemom“, Kiš je bio

daleko od pomisli da se u Mansa?di po-

služi oprobanim satiričnim sredstvima

— peckavim žaokama ili humornim is-

mevanjem. Usredsređujući svoje irO-

nično=satirične aspiracije na logiku pre-

rastanja jednog stava prema životu u

drugi, sasvim različit stav, Kiš nije na=-

glašavao toliko tok samog prerastanja

koliko razloge koji do njega dovode. On

je u nizu epizoda (koje, u većihi sluča-

jeva, imaju, same po sebi, karakter ce-

line), ocrtao stanja koja uslovljavaju

želju za „detronizovanjem mamsarde“

(čija je simbolična vrednost kao prin-

cipa odbacivanja životne formule „Pri-

mum vivere, deinde bphilosophari* ja-

sno naglašena, između ostalog, i veoma

rečitim motom A. A. Bloka), za odrica-

njem od načela neiskustvenog doživ-

ljavanja sveta („Gospode, živeo sam na

mansazđi kao na zvezdi“, str. 87, „Siči

sa zvezde“, str. 88). Gradeći svoje delo

pasažima koji predstavljaju delove ro-

mana Moji glavni junak piše, njegovim

maštovitim doživljajima i sudarima s

realnošću, Kiš se svesno opredelio za

postupak književnog eksperimentisanja.

Sukobi realnosti i mašte duboko uzdr-

mavaju postojanost apriornih načela

(nikad, ipak, potpuno doslednihi istraj-

no sprovođenih), pretvarajući glavnu

ličnost od snohvatice i maštara u čove-~

ka svesnog da mu život oko njega nudi

i nameće· građu kraj koje je ranije me-

sečarski prolazio. Kiševa satirična po-

enta iscrpljuje se u traganju za razlo-

zima prerastanja njegovih mladih ju-

naka iz jednog stanja u drugo, u Sspu-

štanju sa mansarde nerealnog u Ppri-

zemlje realnog, u nagoveštenom otkri-

vanju smisla života na sredokraći iz-

među grube svakidašnjice i neobuzda-

nih maštovitih uzleta u svet priželjki-

vanja.

Dok je Mansarda sva a relaciji ma

šta-stvarnost, u romanu Psalam, 44

košmarska stvarnost nedavne tragične

istorije Jevreja, stravična, halucinantna,

ali duboko prisutna, logorska realnost

smrti i uništenja uslovljava  košmare

unutrašnjeg sveta glavne ličnosti ovoga

dela. Psalam 44 ima jedan osnovni tok,

razuđen u nekoliko rukavaca foesno VO=~

zanih s glavnim tokom; glavni tok je,

istovremeno, razbijen u nckoliko vrc-

menski uslovljenih fragmenata, Prvih

deset poglavlja ovog dela napisani su

kao presek toka svesti jedne mlade Je-

vrejke (postupkom „sveznajućeg pisca“),

koja sa svojim tek rođenim detetom i

prijateljicom-Francuskinjom, logoru

Birkenau, negde pređ kraj rata, čeka da

prođe nekoliko časova do trenutka kad

treba da pokušaju bekstvo. Sledeća dva

poglavlja opisuju njenu sudbinu posle

bekstva, do nagoveštenog susreta sa G-

cem njenog deteta. Poslednje poglavlje

je, u stvari, epilog: njih dvoje, sa si-

nom, nakon šest, godina, posećuju logor

u kome su se sreli, da bi preneli na

dete „radost onih koji su iz smrti i lju-

bavi mogli da stvore život“.

Mansarda, prividno

Prvih deset poglavlja nm kojima je o-

pisano svega nekoliko časova uznemi-

renog i gotovo halucinaninog: čekanja

glavne junakinje, dobijaju daleko širi
vremenski i prostorni okvir, jer u njima

pisac, sledeći lok svesti mlade žene, u-

poznaje čitaoce sa bitnim, za tok ıo-

mana neophodnim pojedinostima njene

dotadašnje istorije. Doživljavajući ča-

sove čekanja kao „bezobličnu masubez=

vremenosti po kojoj njena svest prebir ı

bez nekog vidljivog reda“, ona u tim

irenucima gotovo zaustavljenog vremce=

na ponovo preživljava izvesne frag-

mente svoje prošlosti u sklopu apolca-

liptičnog, kolektivnog umiranja naroda

kome pripada. Na taj način pisac u in=

· dividualni tok svesti i u jednu sudbi-
nu usredsređuje i gotovo simbolički o-

življava tragičnu jevrejsku epopeju u

prošlom ratu.

Služeći se modernim književnim po=

stupkom sa iskustvom literarnog ruti-

nera, Kiš je vešto i psihološki. averljivo,

sledeći tok glavne junakinje, kontra-

punktirao duge i kratke rečenice i ispre-

plitao reku sećanja sa intenzivnim do-

življavanjem prisutnog vremena. Mada

je pokazao izvesnu neveštinu i, reklo

bi se, uprošćenost u postupku psiholo-

škog usmeravanja unutrašnjih tokova

svesti i povezivanja prošlog sa prisut-

nim, ta noveština u izboru asocijativ-

nog sleda svesti nije ipak narušila '"-

verl]jivost njegovog dela. .

Najviše od svega u ovome romanu

impresionira hladna objektivnost pripo-

vedanja. Ledena mirnoća i gotovo le-

targični spokoj kojim se pripovedaju

primeri najstravičnijih izobličenja ljud-

skosti u scenama novosadskog pokolja,

najuzbudljivijim stranicama ove Kknji-

ge, čine stravičnost onoga o čemu se go-

vori još uzbudljivijim. U svojim ošsnov-=

nim intencijama, dakle, ovo delo pred=

stavlja razuđen i osavremenjen Davi-

dov 44 psalam;

„Obraćaš nas te bježimo ispred ne-

prijatelja, i neprijatelji nas naši ha-

raju. .

Dao si nas kao ovce da nas jedu, i

po narodima rasijao si na8...

Načinio si od nas priču u naroda...“

Ocrtavajući, & jedne strane, istrajnost

i uznesenost ljadsku koja je sposobna

da u najstravičnijim trenucima ljubav-

lju nadvlada smrt i u njoj stvori ži-

vot i, s druge strane, izobličenu mržnju

i ciničnu surovost koja se, boreći se

protiv ljubavi i života, pretvara u ap-

solutnu negaciju ljudskosti, Kiš je svo~

jim duboko tragičnim delom nagovestio

i isceliteljski karakter vremena = nje-

govom dvostrukom, pozitivnom i ne-

gativnom vidu.

Mansarda, pisana kao literarni eks-

periment i neka vrsta književne igra-

rije pokazala je kolika je moć izleta

Kiševe imaginacije i potvrdila njegove

fine  ironično-satirične mogućnosti,

Psalam, 44, realizovan postupkom koji

je u modernoj literaturi počeo da se

smatra klasičnim, posvedočio je snažnu

moć introspekcije, sigurnu veštinu psi-

hološkog uobličavanja i izrazitu huma-–

nističku „opredeljenost u tretiranju

ljudskih sudbina.

Uz Gubilište Mirka Kovača, romani

Danila Kiša predstavljaju najzrelija o-

stvarenja koja su naši mlađi prozaisti

napisali u poslednje vreme.

Dušan PUVAČIĆ

 

Bela
Nastavak sa 3. strane

Ali pri zatvorenom i zamračenom pro-

zoru, naročito u Velikom spavaču, pe-

snik se skupljao u sunce i otkrivao

svoju jasnu, prozirnu i, u osnovi, har-

moničnu duhu. Svi nemiri, neka slo-

venska žal i razboljenost, razrešavali

su se u prostoru, u širokim valovima

snivanja.

Timotijević je pesnik stidnih strasti.

Bilo daya3 okreće oči prošlosti, da se na

njegovom prozoru ocrtavaju likovi

puni smrti, poraza i bojeva, žene davne

i lepe u svojoj večnosti, bilo da sadaš-

njost dobuje po njemu i obliva ga ki-

šama, pesnik podrhtava kao vlat me-

đu vetrovima, obuzet strepnjom da ga

smela oikrovenja i viđenja ne opusto-

še, da ga pepeo prošlosti ne prekrije.

Njegove želje su neuobličene, vizije su

u siluetama, strasti razblažene, smer-

ne i krhke, humor i očaj su odsutni, ni

jedno se osećanje ne razgoreva do u-

sijanja, ne bukne, ne zasvetli prodor-

nijim sjajem.

Stidnost u osećanjima i strastima,

više zastrašenost nego smernost, najiz-

razitije se ocrtava u pesnikovom Vi-

đenju žene. Ona, u punom i sadržajnom

smislu te reči, ne postoji u njegovoj bDo-

eziji. Dovoljno je uporediti Rakićevu

Jefimiju, klesanu od kamena, monolitnu

i čulnu u svojoj verskoj tami, s Timo-

tijevićevom bledom, čednom i devičan-

skom, i posvedočiti se u pesnikovoj te-

žnji ka svemu onom što je nestvarno

i povređeno, nekom silom prigušeno.

Jefimijin spoljni mramorni mir kod

Timotijevića se prelomio u smernost, a

slrasni uzdasi, mučni mada i otmen

bol, zapevka i plač, unutrašnje ridanje

i razdiranje utrobe, u nežnost i ble-

dilo bez suza. Ljubav, 'sko i postoji, ako

je mogućna usred „opakih vetrova“,

nestvarna je i lomna kao dah, kao pri-

viđenje, nujna i nežna, protkana ma-

lim i zabranjenim intimnostima, me-

sečarska je i predodređena na prolaz-

nost i smrt.

Možda sve te odlike poetskog sub-

jekta Timotijevićeve poezije rađaju onu

već pomenulu žudnju za prisustvom

s

ptica...
drugog, nasušnu i ljudsku potrebu za

saopštavanjem, za saosećanjem i lju-

bavlju punom razumevanja. U novijim

pesmama taj tok sve više narasta. Po-

ezija Timoltijevića se uočljivije izvija

prema suncu skrivenom u nekom nepo-

znatom čoveku, prema svakom čoveku

koji je po predosećanju pesnika prija-

telj i brat, samo što su odnosi između

čoveka i čoveka nekom fatalnošću pre-

kinuti, što ih nesavladivi prostori raz-

dvajaju, što su jedan prema drugom

kao dva suprotna zida. Nekoliko naj-

izrazitijih pesama knjige Dan se rađa

nastaju upravo iz takvog raspoloženja.

Osnovni molivi Timotijevićeve poe~

zije ponovljeni su u knjizi stihova Dam

se rađa. U pesnikovoj viziji vlastite

poezije karakteristično je da se ona ne

miče, da se njiše na grani vremena

nepokretna. Timotijević je od onih pe-

snika koji sazrevaju ne napuštajući

lako svoje poetske preokupacije, koji

produbljuju krug svoje inspiracije ne

proširujući ga. Slovo ljubve susrećemo

ponovo i u ovoj zbirci, sačinjeno od

istog materijala, prožeto dahom života i

talozima smrti, ispunjeno muzikom ta-

me što kaplje na čelo koje nastanjuju

'crvi, ali i izmenjeno sagledavanjem s

nove strane, preinačeno pesnikovim ru-

kama koje su mu dale trajniji oblik.

Ranije Slovo ljubve izdvajalo se svojim

sumornim zvukom i teškim tonovima

poricanja i negacije. Pesnik ga je, sada,

uklopio u svoje viđenje sveta, jer on
i s one strane života traži mogućnost za

približavanjem čoveku, makar nestvar–

noj seni mrtve i voljene žene. Pesni-

kov glas i u prostranstvima smrti do-

ziva svoj odjek.

Dam se rada, je, prema tome, korak

dalje u prečišćavanju i sazrevanju Oo-

nog istog pesnika koga smo upoznali još

i u prvoj zbirci pesama, ni posebno o-

riginalnog ni izuzetnog, sem kad je reč

o doslednosti samom sebi, toplog i ne-

žnog, blagog, s nečim devičanskim u

svojim ispoljavanjima i stremljenjima.

Njegova poezija ne može ni sada da za-

čudi i zbuni, izazove i dublje uskome-

ša, ni da razgnevi ili osvoji na prečac,

ali ta poezija, u svojoj osnovi tIradici-

onalna, skladna i lepa, iskazana bruše-~

nim, sigurnim rečima i sadržajnim

slikama, a u poslednjim pesmama, u

ovoj najnovijoj knjizi, muzikalna i ve-

oma melodična, ne može a da ne pri~
vlači svojom istinskom čovečnošću i

blagom ljubavlju prema ljudima.

Aleksandar PETROV,

Iyprljva sliln
jedne mlgd0sSli
Dimitar Solev: „POD UŽARE-

NIM NBEBBOM“:; „Zora“, Zagreb
1963.

JEBDNA CITKO, zanimljivo i dobro

napisana knjiga. To je prvi utisak koji
se dobija kada se zaklopi poslednja

stranica romana Dimitra Soleva; taj

utisak ostaje nepromenjen i posle neko~

likih naknadnih proveravanja. Okq

jedne u osnovi oskudnec fabule (četiri

omladinca u liri žarka letnja dana če-

kaju da ubiju i, konačno, ubijaju jed-
nog policijskog agenta), koji bi po sve-

mu mogla da bude podloga jednog ro-

mana akcije, Solev je, blagodareći spo~

sobnosti da vešto gradi i dočarava od

ređenu almosferu, stvorio roman koji

se čita sa interesovanjem i o kome se,

izvesnim „nedostacima uprkos, dobro

misli. Solevu ne nedostaje veština pi<

sanja; on umc da komponuje roman;j

sa razvojem onoga šlo bi se u ovom

slučaju, sasvim uslovno, moglo nazvati

radnjom romana, raste izvesna tempe-

ratura, ličnosti postaju življe i izrazi.

tije, a tempo izlaganja intenzivniji. Oko

jedne fabule plete se čitav niz uzgred-

nih pojedinosti koje čine da ova knjiga

poštaje u mnogome vrlo uverljiva i u-

bedljiva slika jedne mladosti.

Solev izvodi dosta uspele psihološke

analize za koje ima i mnogo sklonosti

i prilično smisla. On umc da oseti ne+

mire muladosti, da pronikne u prirodu

mladalačkog bunta, da dočara osećanje

nezadovoljstva zbog neuspeha akcije i

ono Čudno osećanje između straha i ne»

lagodnosti pri pomisli da ona može da

bude i ometena. Kao i za revolucionare

iz pripovedaka Leonida Andrejeva, mo-

ralne dileme se nc postavljaju, svest g

svrsishodnosti čina je tolika da se ona

nigde i ne pominje. Možda je to i de-

fekt ovog romana. Jer, ili se pri izvr-

šenju jednoga čina, kao što je ubistvo,

postavljaju moralne dileme o njegovoj

opravdanosti „ili se javlja svest o Vvi-

šoj humanosti revolucionarne borbe ko~

ja dopušta i zahteva da se ovakvi či-

novi izvode.

 

Očigledno je da Solev dobro poznaje

rezultate savremene psihološke nauke,

kao što je očevidno da mu nisu strana

ni iskustva moderne literature u bDpri-
meni tih rezultata. Međutim, moglo bi
se odmah napomen:ti da on i u jedne i
u druge rezultate ima neograničeno po-

verenje i da ih koristi i onda kada oni
ne mogu da mu koriste; popodnevni
Brankov san može da posluži kao pri-
mer. njihove knjiške primene. Isto ta-
'ko i svoju sklonost ku psihološkoj ana-
lizi Solev ponekad zloupotrebljava;

Brankova razmišljanja o ženskoj psi-
hologiji zvuče u priličnoj meri banalno
i, u svakom slučaju, više nego naivno
Ima i izvesnih ogrešenja o načelo ve~-
rovatnosti, ogrešenja koja se ne bi o»
makla nijednom boljem piscu kriminal+ .
nih romana, koja se ne mogu pravdati
time da pisac, možda, nije želeo da
sazda realistički roman, Sve ovo, razu-
me se, ne menja osnovni pozitivni sud
o ovoj knjizi, Ali, o ovoj knjizi bi se
mnogo bolje mislilo kada svega toga nč
bi bilo.

Jednom prilikom Haksli je, ne bez
izvesne muelanholije, primetio da ro-
mansijeri ulažu velike napore da do-
čaraju prirodne lepote i da ti opisi pri-
rode, bili uspeli ili ne, od velike većine
čitalaca, na njihovu sramotu, ostaju
nepročitani. I doista, kako vreme više
odmiče, sve je manje opisa prirode u
našoj savremenoj prozi. Priroda je ili
u dve-tri rečenice naznačen dekor u ko-
me se zbiva ono što izeba da se dogodi
ili se to što se odigrava događa van
svakog prirodnog dekora. Solev, za raz-

liku od većine savremenih pisaca, ima
razvijeno osećanje za prirodu, ona ga
beskrajno uzbuđuje i on nastoji da
otkrije i da uverljivo transponuje svu
njenu poeziju i nesvakidašnju lepotu.
U blagorodnom smislu reči pesnikpri-
rode, Solev je u isti mah i veštak u
stvaranju upečatljivih slika; nekoliko

opisa reke ide među najnadahnutije i
najimpresivnije napisane stranice OVE
knjige. ;

Pod užarenim, nebom je knjiga' koja
je stigla do nas sa šest godina zaka”
šnjenja. Verovatno je da je Solev mno=-

ge od nedostataka o kojima smo govo-
rili prevazišao, kao što je sigurno da bi
ovakve knjige, svakako, morale brže da
stižu do. nas. ;

Predrag PROTIČ

KNJIŽBVNE NOVINE



 

Jovan

DUČIĆ

JEDNI
6. dec(emba?) (o) starom (1904)

a Nikoljcdan ujutro primio sam

N pismo od brata u kome mijavlja

veridbu Jelkinu sa Dušanom Pe-

celjem. Bio sam u ruskoj crkvii pripalio

sveću svojim roditeljima. Posle podne

proveo sam kod kuće popravljajući prvi

deo J(adranskih) someta.

Božić (rimski) bez događaja. Prvi dan

uveče (od 6—7) proveo sam sa g-đicom

Sizmenskom, s kojom sam se poznao

drugi dan Eskalade (12. decembra).

2. I 1905.

Svi dani nalik jedan na drugi. Siz-

menska je još uvek, i neprestano, cela

moja misao. Mene duboko progoni ovaj

zadocneli fantom ljubavi iz dvadesetih

godina. Ona je postala moja potreba,

moj san, moj cilj. Osećam pored nje

mladost, strast, čežnju za nikada nevi-

đenim noćima i poljupcima. Ona je

pažljiva. Mači me njena nesposobnost

da utiče i na moju misao. Ja bih tako

napravio od nje, možda, iđeal i voleo

ie dostojnije, potpunije, pređanije. A

možda i bolje što je ovako. Ja osećam

poeziju mlađe žene koja se komunikuje

u gestu, u glasu, u mirisu. Mene obu-

zima zanos starih pesnika koji su pe-

vali vlagu i boju ženskog tela. 1 uviđam

prvi put da je taj zanos "i stanju da

ode do pijanstva i postane morfijum

koji daje lep san i, zatim, ubija. Ose-

ćam da je duša samo polovina, pa mo-

žda ni toliko. U životu koji se traći

više u traženju njegovog smisla, u na-

laženju hiljade njegovih besmisli koji

nam se nameću, nego u njegovom živ-

ljenju, jedna presija na dušu oduzima

li joj sve izvore zadovoljstva? Ja sne-

vam o ovoj Jevrejki, čijih dvadeset go-

dina osećam kao dvadeset udaraca na

sve ono što je još u meni mlado i buj-

no (...).

Sneg težak, ogroman, Suv. Otišli

·smo u 6 uveče na jetee (grudvanje) sa-

"mi. Na klupi pokrivenoj teškim slojem

snega, na mom plaštu;, odgovorila mi je

da je indiferenina prema svemu što do-

lazi od mene. To je učinila frivolno i

cinično. Ja sam bio razočaran — i bez

prava na to. Nikada neću zaboraviti tu

ponižavajućČai minutu koju sam uzeo

više kao neuspeh nego kao nesreću, Ona

je mislila obratno. Ćutala je posle, pu-

tem prema Mon Refos, po noći, Ja sam

mrzeo to ćutanje i ta me je jeziva ti-

šina bolela duboko. Okrenuli smo se

oko hotela Nasional, Taj put bio je pra-

vi kalvarijum. Međutim, njeno ćutanje

bila je jedna najstarija ili jedina iskre-

na želja da ne poruši sve. Ja sam se

upustio u jednu dijalektiku koja je bila

cris d'ivresse(?). Govorio sam kako, ipak,

imam izvesnu slabost da se razračuna=

vam sa samim sobom, kako želim o-

boriti sve svoje snove jednim udarcem

nogom. Oni su tako retki i tako po-

irebni za mene. Htela je još da ostane

sa mnom. Obišli smo Engleski park.

Tamo smo se razumeli: ja sam je pitao

jedno, ona mi je odgovorila drugo.

Onaje odgovorila na pitanje o liubavi,

a ja sam je pitao samo o.interesu. Po-

vukla je, željna, reč natrag i molila za

oproštenje. Dodala je da joj nisam kao

svi drugi koji bi joj došli da o tome

govore. Docnije je s ustezanjem rekla

da joj moje simpatije čine radost. U

svemu tome ima jedna šuplja nota. Ot-

kuda to dolazi? Veruje li sebi? Računa

li na vreme? Je li ovo za nju gubitak
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(iz neobjavljenog
dnevnika)
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koji ne voli da čini i koji je lenja da

učini? Ili je večerašnje veče vezala

malo više za mene.

To je laka i plitka duša. To je jezero

na koje sve što pada liči pahuljicama

koje iščeznu čim ga se dotaknu — ne

ostavljajući traga(...).

9/23. I 1905.

Večeras ležem noseći na ustima još

vlažne poljupce Zizmene. Kako sam

bogat i kako lakomo i ljubomorno ču-

vam tito neočekivano blago. Zaborav-

ljam da ti poljupci ne znače ljubav i

da moje srce nema druga, da je samo.

Možda je tako bolje. Možda je ta že-

lja lepša nego cilj. Ja produžujem ovim

ubogim putem, pa mi se čini da sam

ipak moreplovac koji otkriva svetove,

zemlje, i u svakoj od njih proglašuje se

kraljem. Svaki dan nešto novo. Nesreća

je lepa koliko i sreća. U 5 sati sasta-

smo se. Izišla je iz Hem(ijske) škole

pre svih i okrenusmo, preko Mompela,

putem prema Salevn. Došlo je do ispo~

vesti. Vrlo rečito mi reče razliku nje-

nog stanja duše od moga, i da je boli

siromaštvo njenih osećaja. Ona vidi ko-

liko zaslužujem ljubav, a ipak oseća

jedno beživotno i stuđeno srce u prsi-

ma. Najbolje je, veli, i osećala bi mir

 

i satisfakciju — kad je ne bih voleo. Ta

me ispovest nije iznenadila. Beše mi

prijatna cenakoju ona daje mojim ose-

ćanjima.

— Govorite — rekoh — još ovo za-

dnje veče.

Kako žene ne vole da se ljubav

svršava tako preko i kako im je teško

podnositi gubitke. Ja sam osuđivao

njeno dotadašnje ponašanje prema me-

ni, maglovitost, neodlučnost sa sme-

rom.

Ona je bila iskrena. Zašto? Ne mogu

da nagađam. Stvar je, međutim, pro~

sta. Ona bi, izvesno, svaku moju od-

luku primila s jednom blaženom rezi-

gnacijom. Uspela je, videla i čula sve

— i nema ničeg novog u mehi, a ne iz-

gleda da će biti što novo i u njoj. Nje-

na otvorenost je za menebila iskrenost,

njena indiferentnost i nepomičnost, stu-

dđena i bolna, za me je bila topla i sr~

POPODOM DPA4DESETOGODIŠNJICE

SMRTI JOF4NA4 DUČIĆA

dačna ispovest puna lojalnosti koja se

duguje čoveku koji je voli. U njenom

_ jeziku zaista je jedan neodoljiv akcenat

dobrote i topla reč srca koje nije zado-

voljno svojom prazninom, pustoćom,

svojim malim životom. Zavidela mi je u

mojim patnjama i mojim neuspesima.

Na jednom usamljenom, snežnom pu-

tu, daleko od grada, uzeo sam je u na-

ručje, Ona mi se predade i naše se

usne sretoše u jednom dugom, rečitom

poljupcu. Taj je poljubac bio nagrada

za moje stradanje i, možda, ništa više.

Ja sam bio njime zanesen i činilo mi

se da vredi više nego njena ljubav(...).

Ja je zakleh da ne pusti, osim samo još

jednog čoveka ili nikoga, da raznese te

moje poljupce. Mene, međutim, mori

pitanje: ko je ova žena? Šta je njena

prošlost? Ona mije posle pričala, 'a pro-

pos, istoriju o nekom razvratniku koji

je išao da je zavede, i nekom glupom

Nemcukoji joj je davao u Berlinu lek-

cije i govorio joj svoju lubav. Držim,

ipak, da je ova žena čista i njena duša

izgledala mi je, ovo veče, kao duša sne-

ga oko nas. Studenaali čista.

Ona mije rekla da želi da je volim.

TI ja tek večeras osećam da je volim

više nego ikad. Kako je lepa i mlada,

kako je nežna i vitka u mojim ruka-

ma! Kako mezaslepljuju moje godine i

koliko sam zla "i stanju da učinim ovoj

ženi koju obožavam! Kako je ljubav

zla! Kako je ljubav puna poroka! Kako

je ljubav zločin!

Ležem s njenim poljupcima na u-

snama, zovući njeno drago ime u po-
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nečastivih

paranojačkih zidđina-čeljusti, podivljalih

šenfturača, zastava, kotlova, kopalja, gu-

zica, mišolovki, otelotvorenih vizija mu-

čenja i slasti, dok zvona lupaju a celo

nebo plamti u ognju i krvavom dimu“;

Nastavak sa 3. strane

što kasnije (strana 180) om će postavi-
ti ozbiljan problem, ali će mu verba-
lizam i ovde onemogućiti da dođe do
njegove srži.

Jedini izuzetak je esej Iz moći u moć
koji je (sem početka s nemuštim vari-
jacijama na temu mačke koja je spa-
vala na suncu) izvanredan po eseji-
stičkoj snazi koja vulkanski, Krleži-
janski Kkulja na sve pore i do kraja
zasićuje temu „noćne“ inspiracije, no-
čne strane života, bez obzira na pri-
hvattljivost svih stavova.
Uživamje u delima koja spadaju u

estetiku „ružnog“ (čudovišta i aždaje,
fetiši i nakaze, Boš i Brojgel, mduska

monstruozna božanstva i himere sa got-
skih katedrala, Gojini patuljci i su-
merski idoli). sve to Što je disharmo-
nično, „ružno“ u smislu kamonskog
pojma lepote, Marko Ristić prihvata

čisto ideološki, kao izraz revolta pro-

tiv klasnog društvenog poretka i si-

stema. On za njihovo prihvatanje ne

navodi nikakve estetičke razloge, ne

zasniva novu estetiku kao estetički si-

stem autonomne  dopadljivosti nego

kao iđeologiju, što je apsurdno i neodr-

živo, jer ako nešto nije umetnost zato

što nema umetničkih osnova da to

bude, onda ideološki razlozi još ma-

nje mogu da ga učine umetnošću (ar-

gumeni: koji je Marko Ristić uspešno

primenio na soc-realizam).
Po logici ovog ideološkog tumačenja

i prihvatanja, ova dela nemaju nikak-

vog smisla ni estetskog rezona u jed-

nom poreflku koji negira društvene os-~

nove na kojima su ona nastala. Izraz

revolta na protivurečnosti jednog dru-

štva, ona gube svoj ideološki smisao

i estetski značaj čim to društvo nmesta-

ne. Socijalistički čovek ili čovek komu-

nizma ne bi mogao imati razumevanja

za njih. A da li je tako u „stvari?

Ristićevo tumačenje lišava ta dela

njihove estetske autonomije, om pol-

puno zanemaruje momenat estetske do~

padljivosti. I pribegavanje Frojdu u

ovom kontekstu (umetnost kao raste-

rečenje, svest kao lekovitost) samo je

izraz nemoći (subjektivne ili objektiv-

ne?) da se za demonijačka dela nađe

estetička tačka prihvatamja.

Ako ona objektivno zaista ne posto-

ji, onđa sve priče o konvencionalno

lepom, o malograđanštini, o kanonizo-

vano lepom koje prožima klasnu umet-

nost predstavljaju  bacamje prašine u

oči i nama na kraju svega ne ostaje

ništa drugo nego da se vratimo onim

uzorima koje je Marko Ristić negirao

na nekoliko stotina stranica svoje

knjige. U stvari, umetnost je onda

osuđena na propast. Negirana kao kla-

sičan i konvencionalam pojam lepog i

ideološki odbačena kao realizam koji

je izraz krajnjeg stepena buržoaskog

konformizma, a uslovno ideološki pri-

hvaćena samo u demonijačkim svojim

oblicima kao revolt protiv jednog dru-
štvenog sistema Koji iščezava i samo

dotle dok om postoji (klasno društvo),

umeinost sutrašnjice (ij. besklasnog
društva) nema stvarne estetske osnove
na kojoj bi se razvila. Ta umetnost je-

dnostavno nema nikakvih izgleda da

se razvije ako, iz ideoloških vazloga,

ostane dosledna fumačenju Kkanonski
lepog i estetski „ružnog“, i ako obe
estetike bude odbacivala iz #čđrazloga
svog ideološkog čistunstva i dosledmo-
sti. Kao i ranije, isključivo ideološki

stav prema umetnosti, tj. primena van-

umefničkih Kriterijuma, mora da do-

vede do osude umetinoslii na uništenje
Formalno-=sintaksički i verbalno-lek-

sički, ovi su eseji dobrim delom pod
snažnim Krležinim uticajem. Iako ti-
me nisam rekao ništa novo, ipak ću
izvesti malu ekspertizu Ristbićevog tek-
sta ne rađi neznalica, kojima to nije
jasno, nego rađi krotkih i neobavešte-

nih čitalaca. Jedan od tih neznalica, Mi-
odrag Protić, i ne čitajući knjige samo-
uvereno sudi o stvarima. Iz jednog pri-
mera koji ću navesti videće se ne samo
da on ne zna i ne prati stvari nego da
se i s nesavesnošću prema njima od-
nosi. Iz toga što sam izostavio puni
naslov Krležinog  Latimovića, on je, u
zadnjem broju NIN-a, izveo o meni
sledeći „zaključak“:

„Koliko je njegovo meznanje, viđi se

po tome što on nije u stanju čak ni da

tačno navede naslov najpoznatijeg Krle-

žinog romana!“

Protić nije svesftam logičke defekimo-
sti svog „rezonovanja“, Jer to prakti-

čno znači: kad mi neko pomene Ničeo~
vo Rađanje tragedije, a izostavi osta-
tak naslova („iz duha muzike“), onda
je to „neoboriv“ dokaz da om ne zna
puni maslov dela, a to je opet „dokaz“

da delo nije ni čitao. Kađ neko pome-

ne da je Marlo napisao Fausta, to: je
„dokaz“ da ga ne zna i da ga nije
čitao, jer puni naslov glasi Tragičma
istorija doktora Fausta.

Koliko je bilo nerasudno takvo ,„re-

zonovanje“” u konkretnom „slučaju,
potvrdđdiće redovi koje uzimam i citbi-

ram iz jednog članka „objavljenog u
jednom broju „Borbe“ (mislim februar=
skom), u kome, povodom repertoara

„Savremenog pozorišta“ u Beogradu,

u jednom pasusu stoje sledeće reči:

„U pozorištu se intenzivno rađi na

pripremama za izvođenje Krležinog ro-

mana „Povratak PTilipa Latinovića“, u

dramatizaciji Zorana Gluščevića i Jare

Ribnikar, za koju je autor đao svoju sa-

glasnost“.

Jasno je, posle ovoga, đa nema smi-

sla ma šta dalje raspravljati sa Pro--
tićem. Jer da bi on popunio svoje ru-.
pe u znanju i savesnosti, potrebno je
više vremena nego što ireba da iziđe

sledeći broj NIN-a.

Sledeća dva pasusa (koji nisu jedini)
čisto su krležijanski, i to ne samo kao

sintaksičko gibarje (kako bi rekao Kr-

leža), ili kao čista leksika, nego i kao
koncepcija:

„Mučen svojim fantomima,  „gonjem

hibridnim melezima sfvarnog i mašta-

nog, pesnik, pesnik današnji i svih zlih

vremena, kao MBrojgelova „Luđa Greta“,

korača kroz jedan pakleni metež po-

luljudskih bića, oživljienih predmeta, is-

keženih demona, insekata,

i drugi odlomak:

„U ovom jevtinom raju krešte oni

kao sami demoni u nekom trećerazred~

nom provinciskom paklu...“

Iz cibiramih redova skoro svaka dru-
ga reč (demoni, nečastivi, če-
ljusti, pakleni, metež, pro-
vinciski, pođivljali) spada u
dobro poznati Krležin rečnik. Krleža
ih je zapravo uveo u našu mođernu li-
teraturu daleko pre nadrealista i Mar-.
ka Ristića (nečastivi i demoni
datiraju još iz Krležinih Simfonija ob-
javljenih 1917). Ima još mnoštvo reči
u Histićevim esejima koje su, ne samo
kao reči nego i kao poetska almosfera
koja sugeriše određenu živoinu i dru-
štvenu koncepciju, direkino „preuzete
iz Krležinog poetskog rečnika: pro-
vinciska menažerija „(Marko
Ristić: Dnevnik iz 1985, strana 157 a
Krleža u Filibu Latinoviću, 1932. stra-
na 41). Razlika je samo u tome što
Marko Ristić kaže „nečista pro-
vinciska menažerija“, dok Kr-
leža, pre Marka Ristića i inspirišući ga,
kaže „prljava i žalosna pro-
vincijalna menažerija“. Da-
lje: „nokturno“ (koju je reč Ristić mo-
gao užeti i od Matoša), „blitvinsko
blato“, „kantilena“, „po crti“ svojih
ubeđenja, „panonski“, „kentaurskki“,
„gnjilež“, „inmfermalni“,  „„trogloditski“,
„šsuluda noć“ (Krleža: „suluda Rokova
noć“) itd. itd. Sve su to reči koje je
Krleža pre Marka Ristića upotreblja-
vao u raznim poetskim spojevima i
rečeničko-sintaksičkim varijacijama,
koje spadaju u njegov stalni poetski i
misaoni refren i iz čega je, konačno,
proizišla i Ristićeva sintaksička #fak-
tura.

Samo, zar ima nečeg čudnog i neđo-
pustivog što je jedan pisac pod uti-
cajem drugog? Biti pod uticajem jed-
nog književnog gigamta može samo da
koristi. Svakome. Pa i Marku Ristiću.
T sam Marko Ristić tako misli. Jer
da je drukčijeg mišljenja on ne bi do-
pustio da se u bio-bibliografskim po-
dacima na kraju ove njegove knjige

pojavi sledeća rečenica koja govori o
njemu, Marku Ristiću:

„1933, Miroslav Krleža ga poziva na

saradnju u časopisu koji se sprema da

pokrene, i taj susret sa Krležom od Ve-

likog je značaja za njegov dalji književ~

ni razvoj kao i za njegov odnos prema

stvarnom svetu“.

Ne mogu a da ne odam priznanje
savesnosti s kojom Marko Ristić go-

vori o književnim uticajima značajnim

za njegovo forminanje.

Zoran GLUŠČEVIĆ

mrčini, ime kome neću da dajem ore-

olu jer hoću, jer želim dy ona ostane

žena. Kako bih je se odrekao da je je-

dan tren viđim kao boginju ili kao an-

đela.

13. I 1905.

Umirem u zagrljaju ove žene, Ni-

kada slast poljupca ni dodira nisam

(ovako) pre osetio. Moje su pesme ble-

de, uboge, nedoživljene, neproživljene.

Ja moram početi jednu umetnost zdra-~

vu, veliku, punu krvi, udaraca srca,

požara večernjeg sunca i mladosti koja

počinje svoje veče. To će, izvesno,

biti moje novo delo. Ja za sve OVO mo-

ram naći ritam, reč, boju(...).

· Ako ova žena ne voli, ona je slaba i

mala; ako voli, ona je silna i lepa.

Čini mi se da joj je samo glava topla

a da je srce studeno. Još ne mogu da

verujem da me voli i ne viđim u njoj

potpunu lepotu duše. Zato je moja lju-

bav telesna, još uvek. Ona će to, vero~

vatno, ostati u svakom slučaju. Mene

fo nimalo ne uznemiruje i nemam prin=

cipa za to, jer volim život odviše i sa

više strana.

Ja imam ideala, ali ne po uverenju,

nego instinktivno. Ima mnogostvari za

koje bih umro, među kojima ima i

dobrih i zlih. Nema ni jedne stvari i ni

jednog lica za koje bih živeo. Možda

je Umetnost jeđina moja svrha, kao što

je jedina moja prava ljubav.

FINITA LA COMEDIA

9. III 1905. po novom,

četvrtak veče

Imam samo jedno osećanje — fo je

gnušanje. Ono je nepritvormo i iskre=

no. Njen cinizam, njen smeh, brutalan

i stupidan, njena nemogućnost da išta

oseti, da išta razlikuje, da išta razume
do kraja, ispunio me prezrenjem pre-

ma ovoj lešini Lepote. Ja je nikad ni-

sam video ružniju, manju, neznatniju

i antipatičniju. Ni jednog opravdanja

za nju. To je koketa koja bi mogla ko-

štati, ljude od srca i sna, života da nije

dotle bedna, nepomična, necivilizovana

u svojim osećanjima, pusta, preka pra-

zna(...). )

Do danas joj nisam našao definiciju

i idem za tim da je ne tražim uopšte.

Hoću sve da zaboravim, sve omrznem,

sve uzmem kao jednu lekciju, ružna

i odveć preku, ali da ipak ništa više ne

nameravam. Ona još tinja malo u me

ni. Prvi vetar zdravlja ugasiće, valjda,

taj plamičak bolesni i strašni, modri

plamičak u noćnom groblju.

Bože, daj mi da se ova žena ne vrati

više u pamet i da zaboravim da sam

decembar, januar i februar ginuo za

njom, jednom najčulnijom i najsvirepi~

jom strašću čoveka od Krvi i snage,

kako izvesno neću nikada više. Daj mi

da se savladam i da, gubeći ovo fa~

ftalno stvorenje, đobijem svesti O SVO-

joj ceni i pravim potrebama mog bo-

lesnog srca,

Nadam se da je poslednji list, koji

pripada Zizmeni, ispisan danas (i OVO

pišem sutradan po podne, posle svega

ovog) i da ona silazi za svagda s puta

mog života. Ovim je, za oboje, završen

jedan ružan san. Otvaram oči kao po=

sle kakvog sna i želim da ih otvorim

prc1 lepim majskim jutrom punim sun~-

ca, boja, mirisa i pesme, pred novim

i lepšim životom.

26. III 1905. po novom,

medelja

Nedelja, dosadna, gluva, prazna že-

nevskn nedelja. Dan bez sunca, studen, -

siv ' dug. Vratio sam se kući rano po

podne s name?om da se osamim, da

možda radim. Prelistavao sam dve do-

sadne knjige — Pesme Sv(etislava) Ste-

počeo pisati prikaz za

(Srpski Književni) glasnik; prelistavao

Mopasana. Moj mlađi prijatelj, Tsako-

vić, leži bolestan kod kuće. Sad je 5

sati. Mori me đosada i ne znam kuda

bih. Ženeva mi nikada nije bila pra-

zna i stuđena kao danas. To je studen

koja mi dolazi iz duše što počinje da

sve više oseća gubitak jednog sna(..).

fanovića · i

Kolika bi bila za mene sreća da ču

jem na vratima zvonce koje me zove da

otvorim vrata Z(izmeni), koja mi se

vraća; ne ljubim je, ali čeznem za njom,

Si
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FKSTATICNI TEATAR
„KAVKASKI KRUG KREDOM“Berta Brehta u režiji Bojana

Stupice

KAO USTALJENIM evropskim navi-

kama iz inata, kao osveštanim brehtov-~

skim predstavama uz nos, drama beo-

gradskog „Narodnog pozorišta“ u uto-

rak 26. marta 1963. godine, u režiji i

inscenaciji Bojana Stupice, pružila nam

Je na uvid Kavkaski krug kredom Ber-

toldđda Brehta, odeven u kost mediteran=

skog temperamenta, južnjačke emocio-

nalnosti i srbijanske nediscipline i be-

zobrazluka. Prizivajući u sećanje stra-

sne i žučne Stupičine teatarske spek-

takle iz proteklih godina, teško da će-

mo naći u tom nizu ekstatičniju i bur-

niju scensku organizaciju no što je ti-

tanski poduhvat i divovski promašaj

Kavkaskog kruga kredom. Narečena

Stupičina režija, po svemu sudeći, smi-

šljana je i realizovana u silnoj vatri,

duševnoj i telesnoj, u zapaljenosti čula,

pod visokim krvnim pritiskom, u tipič-

noj stupičevskoj tvrdoglavoj ratobor=

nosti. Zahvaljujući tome, i ne samo to-

me, predstava koju smo nedavno imali

prilike đa vidimo na sceni „Narodnog

pozorišta“ odrodila se od poznate breh-

tovske matrice, upustila je neophodnu

brehtovsku 'angažovanu racionalnost i

postala nalik na brehtovske predstave

kakve se verovatno igraju u Ekvadoru,

u času kađa se od toplote zgrušava krv,

kađa i šapat postaje krik, a noćima u

kojima se lako potrže nož.

Za Bojana Stupicu, dakako, nisu

karakteristične osrednjosti, ni u uspesi-

ma, ni u promašajima, pa ni u ovoj

predstavi, „Kavkaski krug kredom, u

njegovoj režiji na sceni „Narodnog po-

zorišta“ ođaje ruku majstora i silni

zamah sjajnog bacača, ali i duboke na-

prsline u tom zažarenom tikivu, mnoge

bolno pokidane šavove, mnoge strašne

opekotine, razumljive za čoveka kao

što je Bojan Stupica koji je svikao da

kuje gvožđe onda kada mu je vreme.

Koavkaski krvag kredom, između ostalog,

očigledno je stvaran po sećanju na za-

grebačku varijantu istog komađa koja,

od pre nekoliko godina, takođe nosi

Stupičino autorstvo. Ta okolnost nikako

nije za potcenjivanje jer, znano je svi-

ma, predstave po sećanju ba-

jate su i lažne koliko i pokušaji da se

ožive stare, mrtve ljubavi. Znajući do-

bro tu gorku istinu, Bojan Stupica nije

ispuštao bič iz ruku i šibao je svog đo-

gata, neumorno i nemilosrdno, sve dok

mu krv nije potekla iz ušiju, iz nosa,

iz očiju. Pokatkad bilo je mučno i tra-

gično posmatrati tu izranavljenju živo-

tinju; pokatkad, u bolu, činila je ona

skokove kao najbolji konji iz Stupičine

ergele. Premnogo bola je Stupica naneo

svojoj predstavi i previše strasti joj je

usadio u srce da bi mogla brehtovski

da misli, da nagna na razmišljanje.

Mnogobrojni i veoma raznovrsni an-

sambl drame „NarodnoPF' pozorišta“ de-

· monstrirao nam je na Kavkaskom

krugu kredom neviđenu stvaralačku ne-

lojalnost, sebičnjakluk, invididualizam

i egoizam. Prisustvovanje Brehtovoj i

Stapičinoj predstavi, u isti mah, bilo je

i svedočenje jednom krvavom, bratou-

bilačkom scenskom trvenju, udaranju

u donje trbuhe, podmetanju kosti u grlo,

čitavom jednom glumačkom ratu ma-–

lih 's malim, malih s velikim, velikih s

malim. U tom okršaju, u mnogim slu-

čajevima, srozani su na nulu mnogi

normativi stvaralačkog morala jer nije

bilo u toj predstavi časa u kojem se

po koja sitna individualnost nije pobu-

nila, zahtevajući svoje mesto pod sun-

cem, i nasrnula. na bližnjeg svoga, gla-

dna supremzacije i prioriteta. Nije bilo

u toj predstavi gesta koji nije imao

ambiciju da bude najvidljiviji i nije

bilo glasa koji se nije potrudio da bude

najčujniji. Zahvaljujući tome, scenske

i glumačke krelnje predimenzionirale

su se do košmara ? zvuci, inače sraču-

nati na ljudsku komunikaciju, raspr-

snuli su se u krikove.

Ma kako mnogobrojan bio, ansambl

drame „Narodnog pozorišta“ na ovoj

predstavi zabeležio je malo glumačkih

rezultata vrednih apostrofiranja i pri-

sećanja, mada je očigledno da je ta ve-

lika glumačka četa obavila posao na ko-

me bi zube polomili i mnogi drugi, i

mnogi sposobniji teatri, Bez sumnje,

nepravično je iz te mnogoljudne sku-

pine izdvajati pojedine značajne epizo-

de, ali takva nepravda vredno je da

buđe učinjena. U kratkoj i šluroj ulozi

Aleka Severin Bijelić pražio nam je

6

nove dokaze svog izuzetnog scenskog

poštenja i dara za realističke minija-

ture, U ulogama Suraba, Gostioničara,

Prvog trgovca i Starca Miša Volić do-

vodio nas je do sjajnih nedoumica su-

štastvenim vizuelnim transformacijama.

U ulozi Jusupa, najzad, sočni Radmilo

Ćurčić proširio je svoj dijapazon u

smeru novih kamakternih osobenosti.

Mira Stupica kao Gruša Vahandze, u

ulozi koja implicira nepatvorenu žar

mladosti isto koliko i sredovečnu du-

binu i postojanost emocija, navela nas

je na pomisao da je kucnuo čas, naj-

zad, da njena velika glumačka indivi-

dualnost i talent, ređak na našem pod-

neblju, potraže nove repertoarske pute,

da napuste burne đevojačke istorije i

imire se već jednom s fenomenom vre-

mena koje tako nezadrživo protiče, pri-

stali mi da mu se povinujemoili ne.

Umetnik Ljuba Tadić u ulozi Arka-

dija Čeidza, pevača, i roli sjajnog Az-

daka, lika ne manje monumentalnog

od jednog Jaga, dostigao je na predstavi

Kavkaskog kruga kređom, bez sumnje,

najveći domet u svojoj dosadašnjoj nc

skromnoj glumačkoj karijeri, Fizička i

psihološka prilagođenja, koja je Ljuba

Tadić nameinuo svom basnoslovnom

scenskom karakteru, jedva da mogu n:3ći

adekvatna poređenja, jer su se bazirala

u osnovi svojoj na onoj apsurdnoj ka-

rakterološkoj amorfnosti koja razlikuje

velike umetnosti od najvećih. Ne vi-

deti Ljubu Tadića u roli Azdaka, šaša-

vog kao čigra, opakog kao britva, ple-

menitog kao staro srebro, ljigavog kao

rep puža golaća i urokljivog kao kurjač-

ka kost, znači ne svedočiti jednom zna-

čainom mpoenu istorije našeg nacional-

nog featra.

Vuk VUČO

 

Za tebe Radmila Urošević
J zranjavani u modernom vremenu, otupeli u urliku golih godina,

bili smo večitost plamena, uteha doba, možda jedina istina.
Zaboravljeni, hoćemo li biti zaboravljeni, u smu, lovljeni i ulovljemi,

našli smo se sami u tami koja ambis mami, o, izgubljeni, izgubljeni!

Krila me mekud nose, svu moć, svu ovu martovsku, moć,

milja što donose što mi glavu obiljem pune,
prsa mi bune, i sve se nekud širi,

sve bije zidove da probije, nekud da ode.
o, šta mi je noćas, što me toliko lepo miluju moji nemiri,

što se tako čudesmo zanosim,
što se mjom, njenom ljubavi ponosim.
Ljubim, je ma ulici, ona se nekud žuri,

ljubim, je i samo to imam, samo to od života uzimam.
Ostajem sam, dok odlazi, sam, u hitanju,

u, senkama koje odvode vode, sam u liptamju,

uznmesem, sobom i mjom, prosut po vremenima,

oma je sve što danas hoću, sve što me mogu,

ona živi u mojim Krilima, u mojim padovima.

Ona je zelena moć u mojim, vadostima.

Sve što noćas nemam oma toliko ima,

ona mi večnost daje i ja je u sebi primam.

Sto joj dajem, što od mje uzimam,
to je moje: sve što i mam.

U očajanju da se visokom približim, dok padam

dok se zormo snom beskraja blagosilja

u čežnji styasmoj ja se dižem i propadam

i rama dopadam i ka mekom blaženstvu ciljam.

Uzletno slavim, zaglušnu, pDomamu tela

mukanje krvi u bespomoćmoj vrućini čela
što munja sija i što me noćas opija

i me zmam gde da udarim, kome da verujem,

čaroliji što mi wu oku blista, dok smujem

bele šume što mi pod kožom hodaju, što me poznaju

po boji krvi, po udaru damara kad obara

svetkovine obilja i milja u, mojoj tami bosilja.

Još mi mutna glava bol bola prostire i gori,

ludim, u prodiranju mekom, u očaranju, visoki moji obzori!

Mogu li da stanem, da se smirim, oganj da umirim,

u, duši buktinju koja vapije bezumljem da se opije. .

Još mi izgorelo čelo pa prolećmi cvetovi miču,

što me zapaljene lepote proklinju, što uzalud, uzalud, moji dani viču.

Vatra između slutnje i summje na mom liku dogoreva,

rađa se bledilo zore, sutra će moć da zapeva.

Plamen sam dugo mosio: sad imam opustošemo lice,

protekle su bistre vode, odletele zeleme moje ptice.

Radmila dolazi i ja ću opet uspravmo stajati,

iznova progonjem prostorom, u zamosu ću dati

mogućnost sebi — da su svetovi moji i moje nemoguće,

zato što je ona moja, što mosi u sebi gradove buduće.

Moja vedđrina, moja teskoba, moja još mebolovana rama,

moja pesma što kroz moć izbija, što ljudima glave povija.

Milovani novim, vremenima, osamljemi u wrliku punih godina,

bili smo sve što se može, poslednja možda istina.

Zaboravljeni, hoćemo li biti zaboravljemi, u sm lovljemi i ulovljenmi,

našli smo se sami u tami koja ambis mami, o izgubljemi, izgubljeni!

                  

   

          

  

Problematični maslovi ujednoj

najavljenoj edieiji
PREVODI SA azijskih jezika dolaze do

nas na dva načina: neposredno i (što je če-

šće) posredstvom nekog evropskog jezika.

U ovom drugom slučaju iskrsava niz teško-

ća, pošto prevodioci najčešće nemaju ni

najosnovnije znanje jezika originala, tako

da ponekad čak i osnovne pojmove, lična i

geografska imena ikatkad već i kođ nas

poznata!), pišu ili transkribuju pogrešno,

povodđeći se za  fonetikom i morfologijom

posredničkog evropskog jezika. Tako je, na

primer, Nišapur, rođno mesto velikog peT-

sijskog pesnika Hajama, kod jednog našeg

prevodioca glasilo Naišapur, verovatno pod

uticajem engleskog izgovora. Isti prevodi-

lac je i samog pesnika „prekrstio“ u Ka-

jama.

Kao neposređan povođ za ovaj napis, me~

đutim, poslužila je reklama „Prosvetineć“ e-

dicije „Svetski klasici“, u kojoj je predvi-

đeno izdavanje i više dela iz azijskih knji-

ževnosti. Izdavač, preporučujući ova izda-

nja, navođi đa su „na tom poslu angažovani

naši najbolji stručnjaci i prevodioci“. Ali

već naslovi dela iz arapske i persijske lite-

rature jasno ukazuju da je ovaj posao O~

bavljen potpuno nestručno i da, po Svoj

prilici, ne možemo očekivati neki značajniji

prevodilački rezultat. Iz arapske književno-

sti odabrana su dela Koran, Moala-

kat i Ma'ari (verovatno neko delo Abu

1-Ala al-Ma'arija). Ako je naslov. poznate

religiozne knjige odomaćen kao Koran, ia-

ko prema originalu pravilnije glasi Ruran,

Moalakat

skih pesama, odabranih, po tradiciji, na pes-

ničkom takmičenju u Ukazu nedaleko od

Meke). ovako transkribovan, predstavlja

čistu besmislicu. U klasičnom arapskom (a

to je, u prvom ređu, jezik pređislamske po-

ezije) ne postoji glas „o“ i naslov treba da

plasi Mualake, pošto je -at arapski na-

stavak za množinu, a jednina ove imenice

glasi „mualaka“, kako su je već pisali svi

naši orijentalisti.

Isto važi i za Rubajat (misli se, valj-

da, na Hajmove Rubaije). Naziv Rubaije u-

potrebili su već u srpskohrvatskom Safet

Bašagić — Mirza Safet (Omer Hajjam: Ru-

baije, „Mladost“, Zagreb 195), dr Tehim

Bajraktarević (Rubaije, SKG nova serija TX,

 

(naslov pređislamskih arap-

br. 4, 16. jun 1923), zatim dr Šašić Sikirić u

svojoj „Perziskoj hrestomatiji“ („Veselin

Masleša“, Sarajevo 1955) i drugi. Iz persij-

ske književnosti ođabrani su još Sadijev

Đulistan i Divan (po svoj prilici Hafi-

zov, što je trebalo naznačiti, jer se u poeziji

pesama naziva divanom). Naslov Sadijevog

Arapa, Persijanaca i Turaka svaka zbirka

pesama naziva divanom). Naslov Sadijevog

dela u originalu treba da glasi Gulistan

(tako su pisali dr PF. Bajraktarević, SKG

nova serija XVIJI, br. 5, dr Šašić Sikirić

u pomenutoj „Perziskoj hrestomatiji“ i

mnogi drugi). Naslov prevoda je utoliko

čudniji što se nigde u evropskim jezicima,

s kojih je verovatno prevođeno, ne javlja

ovaj oblik. Prevodilac se brzopleto poveo

za našim turcizmom „đulistan“, ne znajući

da ova reč i u persijskom i u turskom gla-

si „gulistan“ i da se, kao „đulistan“, javlja

samo u nekim perifernim balkanskim di-

jalektima turskog jezika.. Ako je, uostalom,

hteo đa približi naslov čitaocima, mogao ga

je prevesti i napisati Ružičnjak.

oo
„„Prrosvete

Mislim da je i ovoliko dovoljno da bi

se ukazalo na greške u jednom novinskom

oglasu. Pomenute knjige još nisu štampane

i možda ne bi bilo kasno za intervenciju

kompeteninih stručnjaka-orijentalista koji

bi redigovali tekst i uklonili bar najteže

pogreške. Ovo je utoliko potrebnije što se

naši izđavači nerado odlučuju na izdavanje

dela iz orijentalne literature, naročito iz

klasičnog perjoda. Na sleđeći poduhvat te

vrste čekaćemo, po svoj prilici, duže vre-

mena, i bilo bi neopozivo štetno da se ko-

risna inicijativa „Prosvete“ — da u svojoj

reprezentativnoj ediciji izđa i neka dela

arapske, persijske i drugih azijskih Knji-

ševnosti —ne iskoristi do maksimuma, ka-

ko bi se čitaocima pružio i književan i, u

granicama mogućnosti, autentičan „prevod

ođabranih dela. Jer, ako su od šest naslova

tri pogrešno notirana, ne možemo imati po-

verenja ni u ono što nam se pruža u ko-

ricama na kojima će stajati ti naslovi.

Slavoljub ĐINĐIĆ
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Smrt Josipa Pavičića

U Opatiji je 21. marta umro hrvatski

književnik Josip Pavičić. Rođen 26. {e-

bruara 189. godine u Slavonskoj Požegi, gde

je završio gimnaziju, on je kao đak gim-

nazije uzet u vojsku i poslat na ruski front.

1917. godine bio je teško ranjen i amputi-

rana mu je noga. Mnogo godina posle. toga

išao je iz jednog lečilišta u drugo. U me-

đuvremenu je sludđirao pravo i diplomirao

1928. gođine. Neko vreme radđio je kao uči“

telj, a zatim kao činovnik sudske struke.

1939. godine bio je penzionisan. Nakon za-

vršetka drugog svetskog rata radio je kao

lektor u Nakladnom zavodu Hrvatske, kao

član izdavačkog saveta „Mladosti“ i sarad-

nik časopisa „Sloga“.

Od 1931. godine Pavičić je sarađivao u

mnogim časopisima i jedno vreme bio ured-

nih „Izraza“ (1038—199)). Njegovo Književno

stvaralaštvo poglavito je bilo posvećeno de-

ci i omlađini. Tzmeđuostalih, napisao je de-

la „Memento“ (knjigu o životu ratnih inva-

valiđa iz prvog svetskog rata, 1957), „Pole-

tareci“ (roman za omladinu, 1938), „Koliva u

vrbiku“ (1939), „Djeca majke zemljeć (1946).

„Slikovnica o svijetu i životu“ (1946), „Priče“

(1949), „Kamena kolijevka,„ (1949), „Velika pu-

stolovina“ (1958) i „Vrzino kolo“ (1958).

Umro Bogomir Magajna

927. marta u Ljubljani preminuo je, posle

dugotrajne bolesti, slovenački književnik i

lekar duševne bolnice u Polju kod Ljublja-

ne, dr Bogomir Magajna. Rođen 13. januara

1904. godine u selu Gornje Vreme, klasičnu

gimnaziju završio je u Ljubljani, a medđicin-

ski fakultet u Ljubljani i Zagrebu, gde je

bio promovisan 1930. gođine. Za vreme oku-

pacije bio je interniran u Italiju, a po

slomu Italije rađio je kao lekar u parti-

zanskim bolnicama.

Kao književnik javio se pre drugog svet-

skog rata u raznim časopisima. 19932, godi-

ne napisao je novelu iz socijalnog života

stuđenata i radnika „Gornje mesto“. Dve

godine đocnije izišli su „Graničari“, novela o

životu graničara na nekadašnjoj jugosloven~

sko-italijanskoj granici. Objavio je zbirke

priča „Primorske priče“, „Braća i sestre“,

„Ropac«.

Oživljavajući svoje uspomene iz rata na-

pisao je niz priča: „Saputnici“, „Veliko br-

do“, „Krščenje“, „Marok“, „Partizanske fan-

tazije“ i „Sonjin povratak“. 1953. godine iz-

„Zadružni koraci“ iz partl-

napl~
dao je Mnjigu

zanskog Života. Magajna je, takođe,

sao nekoliko dela za omladinu.

  

Slobođan RAKITIĆ

Ono moje ponoćno sunce
I nehotice je izmislih okremuvši se protiv sebe

selim, se iz doma u dom evo me opet ovde

nimalo zaplašen povorkom mrtvih, hrizantema u sutom

gase se gordi vodoskoci me doživi me moći

me propoveđaj me čarobna ptico sma

ništa mema od, moje budućnosti

ništa mema od proročanmskog vetra

Sve se uzjogumilo i zareklo ma beznadno ćutanje

kraj mojih nogu umiru suncokreti došli po sumce

lepim; i desnim okom se kumem u mjemu obdaremost

(sime moj ona ume svojim dahom,

da oživi smrtno Yanjeme biljke bez zavičaja)

čudesna me svetlost obuzima madrastam

i radujem se sutra već nmeću, biti žedam

Otvoreni pejzaž svakodnevne svečamosti

razlistava. se more nadaremo lepotom koje se ne dokazuje

u mjemoj odsutnosti grizao sam zemlju i bio skitnica

beskućnik i nekvrunisani Kralj bez pokrajina

vojskovođa bez vojske ratnik sa odsečenom, glavom,

: umesto sumca

rasipao nemanjićko blago za nju ziđao manastire

ismišljao drugog boga

izmišljao drugog boga

Vidim je žar ptica rumeni maslačak u oku

zapaljeni poljubac osmeh širok kao mjema mapa

rađao se i rađaoi opet mi mije dosta

večno obožavama sblači se ma mom, dlamu, |

umiljata zvezda mojih pomoćnih stramstvovanja „|_,

ima u svemu nešto što se nikada neće moći objasniti
što se nikada meće moći reći bez opasmosti
prolaze divno odnegovami potomci moje Krvi

radujem se sutra već meću UDiti žedam,

Između drine i save tražio sam, je u jedmom gradu

vodiću je ma Tt dobre made wprkos opasnosti

zbog mje koju cvetovi ogovaraju iz zavisti

minuli dam

zbog nje kojoj se vladari svih država udvaraju

zbog mje sam, noćas tako divno bolestan

pronašao movu gravitaciju da bih odoleo vremenu,

uz sumčamo tam, tam, ona, igra vrtoglavo

meme migde nema

Drhtavice mog tela pamiko svetlosti

poremećemi rasporedu, reči u loše lečemoj pesmi

naporu presađivanja sebe daleko od, očigledmosti

o sunce mepotrebno od dana mjemog rođenja

ukazuje mi se svake moći i nudi zlato večmosti

nemam azloga da me verujem u mogućnost uzletanja

sledim te o leto na izmaku vatro izgnaničma

jato plamenih bulki obnavlja se u sećamju

radujem se sutra već meću biti žedam

I nehotice je izmislih, okremuvši se protiv sebe
selim se iz doma u dom, evo me opet ovde
nimalo zaplašem, povorkom, mrtvih, hrizantema wu sutom
gase se gordi wodoskoci me dožipi me moći
me propovedaj me čarobna bplico sma
mišta mema od moje budućnosti
mišta mema od proročanskog vetra
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likovna umetnost

KONJOVIĆEVI
PASTELI

Povodom izložbe u Kulturnom centru u Beogradu

KONJOVIĆ je sada prvi put poka-

zao svoje pastele. Oni su toliko nje-

govi, markirani pečatom njegove sna-

žne ličnosti koliko i sve od njegove

ruke — pa, ipak, oni se duboko raz-

likujua od svega što je Konjović stvo-

rio, toliko da predstavljaju veliko iz-

nenađenje me samo za publiku nego i

za poznavaoce Konjovićevog dela. Raz-

lika je, dakle, mnogo dublja od one

koja logično proizlazi iz prirode same

tehnike.

Kako to objasniti kod umetnika čije

je delo apsolutno homogeno, a takvo

je po svom psihološkom podtekstu, da

je uvek spontana posledica osećanja

i raspoloženja. Svaka je Konjovićeva

slika uslovljena uzbuđenjem neposred=

nog doživljaja, te je utoliko neobič-

nija razlika koju u odnosu na ulja po-

kazuju njegovi pasteli. Sa slikama za-

jedničke su im samo teme: Bačka,

njeni pejzaži i plodovi, njeni ljudi i

njihov enterijer i, među njima, uklop-

ljeni likovi najbližih u svakodnevnom

ambijentu. Međutim, pasteli su od sli-

ka drukčiji po đuhu i temperamentu,

po koncepciji odnosa prela predmetu,

po značaju koji autor pridaje crtežu,

po hromatskoj skali. Šta je uslovilo

umetnikovu potrebu da baš tehnici

pastela pokloni tri godine svog rada

i šta je uslovilo odlike tih 120 pastela

koje čine izuzetkom u celokupnom Ko-

njovićevom opusu?

Konjović je od onih umetnika kod

kojih je stvaranje uslovljeno izuzetnim

stanjem u kome je primanje utisaka,

njihovo stapanje s njegovim emocija-

ma i, pre svega, s njegovom strasnom

potrebom hitrog saopštavanja, potre-

bom dubokom i životnom, takve priro-

de da tada, u toj povišenoj tempera–-

turi, sve može da postane tema slike,

sve što je na dohvatu ruke, na doma–

ku oka — od banalne posude na stolu

do veličanstvenog predela — sve je
dovoljno i umetniku podjednako vred-

nost da bude transponovanjem preo-

braženo u motiv strasti, ođuševljenja, u

tumača dramatičnog sukoba, u posred=

nika vizije. To primanja podsticaja i

taj hitri odgovor, taj u stvari burni

dijalog: umeinika s vizuelnim svetom,

navikli smo da je kod Konjovića iz-

ražen na slikama u ekspresionističkom

zamahu iskrivljenih formi, praćen fo-

vističkim fanfarama bojenih akorda u

kojima je crvena najglasnija, Sve to

utisnuto je i silovitom snagom 'ignje-

čeno u žitku, situ materiju boje, toplo

i čulno fakturiranu.

Ovaj odnos umetnika prema pred-

metu nikao je iz sukoba realne per-

cepcije vizuelnog sa stranom umetni-

kovom vizijom i taj problem, uvek bu-

dan na slikarevim  platnima, uvek

drukčije shvaćen i u svakoj fazi druk-

čije postavljen, pokazuje sa svakim re-

šenjem šta biva sa stvarnošću, sa pred-

metom na Konjovićevim dramatično

uzgibanim „kompozicijama. Na većini

slika kao da se umetnik bori sa pri-

rodom — bez koje ne može i neće da

stvara — a koju želi da osvoji, potčini

i ponovo svojim sredstvima — arabes-

kom i bojom — rekreira, pa je ona i

viđena i poznata. Ovaj dramatični ko-

vitlac, ova strasna temperatura stva-

ranja, intenzivna i osvajačka, odlikuje

Konjovićevo slikarstvo. Takvu Konjo-

vićevu umetnost već poznajemo.

Nova shvatanja i drukčije vrednosti

koje pokazuju Konjovićevi pasteli zna-

če da je i umetnik u trenutku njiho-

vog nastajanja imao poseban stav

prema životu i okolini, bio pritisnut

doživljajem, depresijom možda, za koju

je samo njegova vitalnost našla mogu-

ćnosti tumačenja likovnim sredstvima.

Pasteli ne beleže novu fazu u umetni-

kovom opusu, oni nisu ni s početka

njegovog rada, nisu ni sadašnji, ovu

tehniku prihvatio je umetnik samo u

dva maha, u periođu 1943/1944, i 1949

godine.

Prva grupa nastala je za okupacij-

skih dana koje, po povratku iz zaro-

bljeništva, umetnik provođi m Somboru

i Srbobranu. Druga, manja grupa pa-
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stela nastala je 1949. godine posle ne-
prihvatanja i nerazumevanja kojim je

umetnika prvi put dočekala kritika, u
periodu socijalističkog realizma. U tim

trenucima depresije i sumnje, tuge i
sukoba, Konjović nije mogao drukčije,

vezan svom principu, da uvek za svoje

osećanje traži podudaran likovni izraz

— on je u to vreme, u ta dva peri-

oda, izmenjenim „raspoloženjem mar-

kirao sve čega se kao umetnik pri-

hvatao. Znajući ovo, mora se postaja-

nje klima, koje prethode ili uslovlja-

vaju drukčiji vid Konjovićevog stva-

ranja, akceptirati kao odlučujući čini-

oci. Ni pre ni posle 1943. godine Ko-

njovićevo slikarstvo nije bilo tako cr-

no i teško, teme — groblja, prosjaci,
opustela naselja — tako imurne i svi-

repe. Sa platna je nestalo sočnih akor-

da crvene radosti, žutog kliktanja —

umetnik. se tada okrenuo drugoj teh-

nici, najdelikatnijoj, najkomplikova”ni-

joj. Nikad do tada nije Konjović ra-

dio pastelom i bilo mu je potrebno

godinu dana pripremnih studija da sve~

de paletu nove tehnike na 60 pastelnih

tonova, 60 kređa, kojih nije bilo u ku~

povnim kutijama, te ih je morao sam

spravljati. U ovoj nežnoj, variljivoj

tehnici, što bljesne i za tren nepažnje

može da se ugasi i nestane, kao fata-

morgana, kao san, kao ceo život što

je u tim frenucima izgledao — tražio

je umetnik svoje novo sredstvo ızra-

žavanja.

Tako su u uskovitlanu dramu Ko-

njovićevog slikarstva ušli pasteli kao

oaza mira, privremenog spokojstva, ti-

he rađosti kontemplacije. Teme su, kao

i uvek, bile sve što ga okružuje, kuća
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i domaći ambijent u prvom periodu.

čitava galerija socijalnih likova u dru-

gom periodu. Disciplinu koju nameće

ova tehnika primarnog poteza prih-

vatio je umetnik kao ispit, kao ogle-

danje. Crtež je dobio pun značaj, si-

guran, čvrst, kontrolisan, nimalo ka-

rikaturalan, on gipko markira formu

predmeta koji je poetičniji, ali i re-

alniji, nego na ekspresionističkim ulji-

ma. Predmet sada dobija izuzetnu va-

žnost, za njega, kao delić, ali i kao

simbol stvarnosti, umetnik se vezuje

kao za zalogu postojanja. Nikad s to-

liko pažnje i staloženosti nije Konjo=

vić „cizelirao“ čvrstinu svoje forme.

Hromat{tska skala ovih pastela diskret-

na je i utišana. Boja je prozračna, pu-

na vazduha, prigment čist i jasan. Ne-

ma crvene, žutu je zamenio utišan

oker, crnu mrka, dominantna je plava

u rasponu od sasvim svetle do ultra

marina i indiga. Lirsko osećanje i te-

žnja za almosferom zamenili su kreš-

čendo njegovih uobičajenih orkestra-

cija.

Otuda na ovim pastelima blagosti

i pitomosti, tihe meditacije, poniranja

u sebe samog, uravnoteženosti i mira

što pruža ume{iniku na nov način po-

novo otkriven svet. Jedna velika lju-

bav, ovog puta ne furiozna i nestrplji-

va, kao na uljima, nego nežna i pouz-

dana, bdi nad svakim predmetom kao

odgovor umetnikov na pitanje — zar

„homo homini lupus“ — u ovom obilju

radosti?

'U ovome freba tražiti sadržinu Ko-

njovićevih pastela i novi vid koji oni

beleže u njegovoj umetnosti.

Katarina AMBROZIĆ
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PESMA

TT užam, plačem,
Pevač sam samo!

Ah, kad bih mogao da ponesem cveće
U podzemlje i njime se okitim!

Čovek je ma zemlji kratkovečam kao
cvet:

Jeđam trem samo proleću se raduje.

Veselite se, drugoi,
A ja sam tužam!
Dolazim, iz gnezda mežnih, leptirova,
Pesma moja krunicu otvara.

Olkićena cvećem,
Moja duša liči na sliku šarenu.
Pevač sam,
Čujte moju pesmu.

SRCE MI CVETA

DD ok je spavao Bog-Rušilac
U pustinji smo zasadili

Peščanik
Zlatnih brojeva.

On se primio

I urodio plodovima vremena,
Loavoovska griva pustinje

Vijorila je na vetru proletnjem.

Sa zmijom prapočetnom,

U jednoj Tuci
I vrećom oblaka u drugoj

Pojavio se bog plodnosti.

On otvori vreću
I prosu kišu hramiteljicu
Po ožedmeloj zemlji.

A potom poseja u maša srca
Seme ljubavi:
Nas dvoje sada cveta cele godine.

PESMA OCAJANJA

D ošli smo, |
Za san i smove sazdami. .

Nije istina, istima mije
Da smo ma zemlju došli
Života radi.
Uskoro ćemo se prometnuti
U travu ozelenilu,
Srca će mam ozelemiti,

KHrunice otvoriti.
O, telo naše je cvet:

Cveta i voeme.

URAGAN

K ao smola je crma srdžba
Boga Rušioca.

Nebo se osulo
Boginjama crnim.

Munje sevaju crne,

Kao korotni nakit od oniksa,

Svet kite.
Pa i grom je crm,
Grom što oko poćine riče.
Bodeži crni paraju
Bledo telo pustinje.
Ponoćni gnev
Boga Rušioca
Spavače zaglušuje
Grml\ljavinmom, crnom.
Sen dragame moje me može da usni

Luta mi, nemirma, za čelom.

Od. dve oluje strava je hvata:

Jedna joj oko kolebe besmi,

Druga srce moje pustoši.
Prevela

Jugana Stojanović

IZ STARIH DOKUMENATA, nas-

stalih u doba otkrića Amerike, vidi se

da je Meksiko nekada bio kolevka tri

rafinirane civilizacije. Te civilizacije

bile su na veoma visokom kulturnom

nivou iimale su kompleksne političke i

socijalne institucije, Ono malo podata-

ka s kojima se danas raspolaže takođe

svedoči da su u starom Meksiku astro-

nomija i matem:3tika bile veoma raz-

vijene naučne discipline, a filozofsko-

religiozno shvatanje ukazuje na posto-

janje kultivisanih duhova koji su ra-

dili u sredini veoma različitoj od naše,

ali kojima dugujemo neka značajna ot-

krića, Nauka brojeva starih Meksika-

naca savršenija je od grčke i rimske;

 

dana i noći
Odlazim! Evo ruke — svetlosti ni grama!

U kosmatoj magli se lovi, a me — diše!

Btw li ko nekada vodom iznemogo,
Plivaču jogumasti, iP snaga već gasne?

Bivaš li morem još? O, vetar ti pomogo

I bistra moć da dosegneš obale jasne!

Bivaš li plivačem, iP kopnom ti kolemo?

Bolje da bisermom, vodom, osmeh, ti mine.

Vi, bez sumnje, o mojoj glavi — ma tanjiru?

Ne, ko stablo uspravam ću zaći — me dam vam .

Pod spokojem zvezda da spavate u miru!

Od vaših stopa tle se drobi nepovratno!

Oni što su bili uz tebe kad si kremo,

Spremaju ti ma dar sanduk od hrastovine!

Nek te užaremo svrdlo bure sagori

Da krik tvoj iz tame mešto više postame!
To je ono što će ostati da se bori

Za nemernljivost sjaja obale sunčame.

Plivaču ludi, kad svetlost lukom, se pali,

Mole se za tebe, o mole odustali!

PRISECANJA

eče: kao đa se zaboravljam; strah me je!

Bar zemlja da traje (priča se — ma mogama je!).

Drvo? O, da — kao da se dižem; bolje je.

Pre — „Zar mikuda?“ — sad, evo, vodom — preče je!

Vratio sam zemlji pozajmljemo: steg plama!

Nije li dosta? Šta biste hteli — još više?

 

komentari:

 

Nastavak sa 1. strane

više nego što je dao („Kultura“ je u

fond unela preko 29, a dobila nešto

preko 28 miliona). „Nolit“ je dobio

skoro četiri puta više nego što je dao,

„Prosveta“ je dala 30 a dobila 50 mili-

ona, dok je „Mlado pokoljenje“ dobilo

% miliona a u fond ne uplaćuje ništa.

Tako proizlazi da manji po pravilu

finansiraju velike, što može biti nelo-

gično (na prvi pogled i jeste), a može

biti i ispravno, ukoliko ovi veliki nose

glavni teret onog što u izdavačkoj po-

litici znači istinsku misiju i smišljena

realizaciju određenih smernica. U do-

brom delu slučajeva može se tvrđiti da

je tako; u po nekim, na žalost, ne.

Veliko je pitanje, na primer, da li

je ispravno da se na drugo izdanje

knjige Zorana Mišića Reč i vreme da

3,185.000 dinara, dok dotacija za oda-

brane spise Filipa Filipovića iznosi

2,202.000 dinara, Da li je knjiga slika-

POSED

I, gle: val me me uze — obala me vrati!

Stihom, vad, slave — vreme ste jalovo, satno!

ne iskaza put do kraja. A šta osta?

Da U pregršt sjaja da Kkrili medoumicu

U oku naglih — ka tebi lišenih mosta?

IP nešto više za gluh ti čum, miz ulicu?

O, i to je dosta! (U ludilu se kuje

Reč buduće pesme — muhklog doba pogovo?.)

Poo: čaklja da bezglasno se otiskuje

Niz dame časmi posed uma, a me — lovorT

ra, esejiste i, od skora, filmskog re-

ditelja Miće Popovića U ateljeu pred

noć zaista u toj meri (i takvoj opremi!)

bila neophodna našoj javnosti da joj

se dodeli dotacija od 1,100.000 dinara?

Lista izvanrednih knjiga, neuporedivo

značajnijih za našu kulturu, objavljenih

u istoj godini bez ikakve dotacije, ta-

kva je da je besmisleno i pokušavati

da se to primerima dokaže. Protićevi

Savrememici dobili su dotacija od pre-

ko 3.000.000 dinara, više nego čitave

neke edicije, Na sva izdanja namenjena

slepima (po Sistemu Brajeve azbuke)

dato je ukupno 5,000.000 dinara, a na

inače korisnu (i s određenim povodom

izdatu) monografiju o Mileni Pavlović-

Barili 6,000.000! Kritička izdanja srp-

skih pisaca (to je primer onog što, uz

druge pothvate, upravo treba poma-

gati iz ovog fonda) dobila su svega

2,000.000. I tome slično.

Što iskupljuje! Vek tihe me obmanjuje |

'Pamom, već zvezdom ad, koje misu još bal.

Istraj, svetlost je tu da obeća, i kali!

I nisi više — vam vremema bačemi dub,

Osuđen da ptice bespoštedmno ga kljuju.

Tvoj čamac hrli u svet — daleko je još Tub.

 

Daleko smo od foga da tvrdimo

kako mnoge pomenute knjige nije tre-

balo izdavati. Reč je o nečem drugom:

o tome da fond treba da služi čemu

i jeste namenjen, pomaganju kapital-

nih pothvata, dugoročnih i izuzetnih

napora, izdanja koja su od osobitog

značaja za našu kulturu, zapostavljenih

vrsta literature, kao što je naučno=

popularna, i izdanja koja pomažu uza-

jamno upoznavanje književnih i dru-

gih vrednosti u jugoslovenskim razme=

rima. Sve drago treba da izdaju sama

preduzeća, uzimajući na sebe i neop-

hodan rizik u poslovnom smislu.

Razmatrajući ove podatke, Savet za

kulturu je konstatovao upravo to —

možda drugačije formumišući suštinu

— i došao do zaključka da našoj kul-

turi nedostaju, u mnogim oblastima,

osnovna, kapitalna dela, da pomene=~

mo samo rečnik, istoriju kmjiževnosti,

celokupna. dela srpskih pisaca, itd.

takođe je značajan pronalazak kalen-

dara, tačnijeg od gregorijanskog.

Ove civilizacije uništene su po is-

krcavanju Evropljana u Ameriku. One

nisu raspolagale artiljerijom i evrop=

ski top pobedio je njihove strele. Os-

vajači se nisu zadovoljili da u Mek-

siku uspostave samo svoju političku

vlast i ekonomsku prevlast; oni su že-

leli da starosedeocima nametnu i svoju

religiju i način života. Zato su siste-

matski unistavali sve one kulturne te-

kovine koje su odražavale iđeje porob-

ljenog naroda. Tako je nestalo hiljade

verskih i istorijskih spisa, knjiga na

hartiji od ogave ili na jagnjećoj koži.

Zato sa naša zhatnija o staroj meksičkoj

književnosti oskudna.
U životu starih Meksikanaca pisa-

na i usmena književnost igra važnu

ulogu. Mladi ljudi izučavaju „mitove,

istoriju, književnost. Jezik je bogat,

zvučan, harmoničan, po svojoj strukturi

lako se prilagođava poetiskoj metafori,

filozofskoj apstrakciji, pravljenju kova-

nica.
Književni rodovi starih Meksikana-

ca bili su: svete knjige, istorijske hro-

nike, religiozne himne, svetovne pes-

me. Na svečanostima pesme su recito-

vane uz pratnju fiaute. Pesme se dele

u nekoliko kategorija: pogrebne pesme,

pesme o cveću i pesme raznih gradova ”

i plemena.
Najpoznatiji pesnik starog Meksika

svakako je kralj-filozof Necaualkojoti.
Njegove pesme su setne i prožete epi-

kurejskom filozofijom.

Knjige civilizacije Maja uništene su

u ogorčenoj osvajačkoj borbi koja se

okončala tek 1697. godine,
posle dolaska Španaca, jer je tek tada
pala poslednja država civilizacije Maja.

Ali u Jukatanu, kao i u središtu Mek-

sika, neki Indijanci veoma brzo su na-

učili latinski i prepisali izvesna dela

pre njihovog ništenja ili zapisali us-

mena predanja. Zahvaljujući njima sa-

čuvali su se neki primerci starih knji-

ga koji modernom čoveku pomažu da

shvati u čemu je lepota stare meksičke

književnosti.
Pesme koje donosimo pripadaju ču-

venoj zbirci „Pesme cveća“ koja je,

prema usmenom predanju, zabeležena

na gramofonskim pločama i čuva se u

posebnom muzeju-diskoteci. (I:78,)

FONDOVI I KRITERIJI
Novi program dela koja treba f{i-

nansirati takav je da bi ga se trebalo

zaista pridržavati. I od njega ne otki-

dati sredstva za dela koja su se na

listi dotiranih našla samo zahvaljujući

tome što je ponekad znao da pobedi

subjektivni kriterijum. Sredstva pri-

padaju zajednici, pa je njeno i pravo

da odlučuje kako će se ona koristiti.

To nam i daje povod za pitanje: ne

bi li bilo najumesnije da se plan i pred~-

lozi dotacija unapred objavljuju, kako

bi bili poznati javnosti, i mogli da

unapred budu podvrgnuti javnom raz-

muatranju? Sigurno je da bi u tom slu

čaju politika fonđa bila za društvo

prihva{ljivija, a sa upravnog odbora

fonda skinuto ne malo breme — i ođi-

um — da arbitrerno raspolaže ne ma-

lim (a fako nedovoljnim) sredstvima.

Božidar BOŽOVIĆ
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Kraničević

i Dosiojevski

ĐPOLAZEĆI od toga da je

Dostojevski bio jedan od o-

miljenih pisaca S. S. Kranj-

čevića, Josip MBadalić nastoji

da pronađe veze između po-

gleda na svet velikog ruskog

vomansijera i pogleda na svet

velikog hrvatskog pesnika. On

je uspeo da pokaže sličnosti

i razlike u njihovom filosof-

skom stavu, kao i da ispita

veličinu i obim uticaja koji je

tektira Dostojevskog imala na

Mwranječevića, Ono što je nji-

ma zajedničko, to je „titani-

zam“, Kranjčević je sklon da

usvoji gledište Ivana Karama-

zova o ciklusima vremena, sli-

Ččnosti između ideja u „Zad-

njem Adamu“ i „Braći Kara-

mazovima“ su evidentne. Za-

nimljivo je i prikazivanje lika

Raskoljnikova u jednoj Kranj-

čevićevoj pesmi; posle revo-

lucije od 1905. godđine Kranj-

čČević u Mmaskolinikovu vidi

simbol pobunjene Rusije, a u

babi zelenašici, koju je Ras-

koljnikov ubio, staru, pokva-–

renu Rusiju, koja umire pod

uđarcima revolucije.

Ima, međutim, nešto po če-

mu se Kranjčević i Dostojev-

ski se izjašnjava za pasivnu

smirenost, za pomirenje sa

zlom kao nečim što je u pri-

rodi ovoga sveta; Kraničević

se zalaže za odlučno suprot-

stavljanje zlu i za njegovo

konačno ukiđanje.

Badalić određuje stepen uti-

caja Dostojevskog na Kranjc

čevića: „Oni su (ti uticaji P.

P-ć) samo iđejne pobude smi-

saonog vrela velikog ruskog

mislioca, a koje je pobude

naš veliki pjesnik samostal-

nom sublimacijom oblikovao u

velika umjetnička ostvarenja“.

Među bolje priloge ovoga

broja iđu eseji Iva Vidđdana

„Načela anglosaksonske knji-

ževne Kritike“ i Sonie Bićanić

„Složenost historičkog pristu-

pa“. Po masi zanimljivog ma-

terijala, koji saopštava, može

da privuče pažnju i pregled

novije literature o teoriji sti-

ha Svetozara Petrovića.

(P. P-ć)

IAPale eOc 0)0

 

Mlađa bugarska poezija pri-

vukla je u poslednje vreme

pažnju javnosti smelim nasto-

janjima da prevaziđe sve Ono

što se smatralo konačnim do-

stignućem i da otvori put ka

stalnom usavršavanju poezije.

ujoj se odupirala (i još uvek

se odupire) jedan manji deo

„preostalih“. dogmatičara za

koje je poezija bila i ostala

pitanje zanata, to jest proiz-

_ vodnja i montaža zapamćenih

fašlila prava
eksperimenala

(Pla~

men), koji izdaje Savez bugar-

skih pisaca, organizovao je ne-

davno razgovor sa istaknutim

CASOPIS „PLAMAK“

mlađim „pesnicima na temu

„Jedna generacija o sebi i po-

xziji"*, o novim pojavama i

;ežnjama mlade bugarske po-

»dije. U napomeni kojom je

'edakcija popratila ovaj raz-

govor mogu se naći mnoge

misli koje pokazuju kakve su

i1anašnje tendencije razvitka

»ugarske poezije. „Iz borbe

mišljenja i eksperimenta rađa

se istina, tamo se nalazi pravi

put... Svaka forma ima pravo

na postojanje, svaki eksperi-

ment mora naći opravdanje

kad je, naravno, i jedno i

drugo uslovljeno novim sadr-

žajem i Mad nosi stvaralačku

uznemirenost pisca, kad je

sve ovo poniklo iz velikih ide-

ja vremena“. Instistirajući na

tome da je neophodan nov od-

nos prema čoveku, ređakcija

kaže: „Novi junak života nije

zbir apstraktnih Kvaliteta, niti

čovek koji sa ushićenim osme-

nom polazi u borbu s teškoća-

ma i prima sa entuzijazmom

cvakojaka naređenja...“

Tako su učesnici razgovora

govorili o opštim načelima pu-

sa današnje bugarske poezije,

» besmislenosti „diskusije na

temu „Kklasicizam-–modernizam“

koja preti đa se umeša u OZ-

»iljne razgovore o poeziji (o

tome je govorio naibolji mladi

iričar savremene sentimental-

ne struje Damjan P. Damja-

nov), o nesavremenosti savre-

menog „narodnjaštva“ u poe-

ziji (Ljubomir Levčev: „Za sa-

vremene mnarodnjake tradicija

se svodi na fetišiziranje izve-

snih aarhaizama. Za njih se

narodni duh nalazi u čakšira-

ma i gajdama“), glavne teme

razgovora bile su: šta ie spu-

tavalo 1 sputava bugarsku po-

eziju i šta je to budućnost

poezije.

LE PIGARO
LITTERAIRE

lid i Klodel

u naše Vreme

KAD BI SE. POKUŠALA dati

slika savremene „francuskc

književnosti prema generaci-

jama — piše Rober Kanter, is~

taknuti francuski csejist u

jednom od poslednjih projeva

ovog lista — otkrile bi se, kao

u svakoj epohi, tri još uvek

aktivne generacije: pisci rođe-

ni oko 1880 (Fransoa Morijak,

Žil Romen, Andre Moroa, Sen-

Džon Pers), oko 1900 (Andre

Malro, Andre Breton, Luj A-

vagon Žak Prever, Natali Sa-

rot, Rejmon Keno, Žan-Pol

Sart) i oko 1920. (Margerit Di-

Ya, Iv Bonfoa, Mišel Bitor, A-

len Rob-Grije itd). Prethod-

mica generacije rođene 1940,

već je tu (Fransoaz Sagan, Fi-

lip Soler). Peta generacija vi-

talna je samo svojim delom.

To su pisci rođeni između

1060. i 1880. godine (Romen

Wolan, Pol Klodel, Andre Žid,

Pol Valeri, Marsel Prust). Za

mnoge od ovih ne bi se reklo

da su mrtvi, jer je njihova

prisutnost u savremenom fran-

cuskom kulturnom životu više

nege primetna.

Ako bi čovek želeo da Do-

traži vezu između dva pisca,

vezu kakva je, na primer, po-

etojala između Tena i Rena-

na, mogao bi da pomene Ži-

da i Klođela. Dve knjige o nji-

ma dvojici, koje su se nedav-

mo pojavile, nagone na razmi

 

wiše boji svoiom verom,

šljanje o njihovim ličnostima,

o njihovim životima, utoliko

paralelnijim ukoliko su više

divergenini: dok je Žid raz-

mišljao uvek o sebi, „Klodel

je nastojao da bude vođa sa-

vesti.

Svi umetnici, u svim gene-

racijama, pokušavaju da odgo

vore na jedno isto pitanje:

šta je istina? Kako da se us-

postavi odnos između stvarno=

sti prirodđe i stvarnosti umet-

nosti? Kako postaviti pitanje

i kako na njega odgovoriti —

u iome je sva razlika između

jednog i drugog umetnika. O-

ko 1890. godine, kad su Žil i

Klodel počeli da stvaraju i da

posećuju salon Stefana Malar-

mea, ne susrevši se u njemu

sve do 1905. godine, pitanje

„šta je istina“ postavljalo se

na simbolistički i naturalisti-

čki način. Zola, koji je ro-

đen iz iđeologije 'Ten-Roden,

smatrao je da je umetnost ne-

ka vrsta nauke i snažno se

oslanjao na prirodu. Pesnici

simbolisti, s druge strane, tvr-

dili su da pisanje nije isto što

i opisivanje, da je umetnost

nešto mnogo više nego priro-

da. Židđ i Klodel bili su u to

wreme mnogo bliži Malarmeu

nego Zoli. I njihova rana i

njihova docnija dela imala su

isto to obeležje. Dok je Žid

činio napore da povrati veru

u prirodu, Klodel se starao da

povrati prirođu u veru. Dok

je MKlodel imao jednu kobnu

maniju da se vraća na SVO-

ja ranija dela i da ih sve

Žžid

se, obrnuio, sve više ukopa-

vao u svoju „ne-veru“. Ne sa-

mo da nije popravljao svoja

dela, nego je sve više razgo-

lićavao svoje stanje duha... Ta-

ko su se Žia ı Klode1 potpuno

udaljili jedan od drugog.

Sveukupno gledano, danas

se Klodelovo delo cdržava ta-

lasom katoličke piete, oslanja

juči se na tradicionalnu filo~

sofiju, na tomizam. Delo An-

are Žida,s druge strane, osta-

je kao udvostručeni izraz u

njegovom dnevniku i u Nnje-

govom romanu, kao osobeni

izraz jednog neobičnog i bo-

gatog duha, bogatog gotovo

wao duh Montenja i Rusoa. 1

Zid i Klodel razumeli su is-

tinu i služili joj, ali na raz-

ae načine. Voleli su je, ipgšKk,

iznad svega. (N. T.J

stereotipa „entuzijazma“. Nji-

ma se obratio istaknuti pesnik

savremenog izraza Konstantin

Pavlov. Ulazeći u diskusiju sa

anonimnim, estetski i politič-

ki „gipkim“ dogmatičarem, pe-

snik kaže: „Ti si bio onaj ko-

ji je dosad imenom „narod“

nazivao fariseje... Najviše si

se zalagao za građansku pate-

tiku, za političku liriku, a u

praksi si menjao patetiku s

patetičnim rečima... Objasnio

bih ti šta je to građanska pa-

\

 

tetika, ali tebi nikad nije bilo
do istine. Sada je tvoja estet-

ska platforma „borba protiv

dekadencije u ime zdrave tra-

dicije“. A, u stvari, želiš da

borbu za novo, Za savreme-

nost u umetnosti i društve-

nom životu, Kkvalifikuješ kao

lekađenciju...“

O budućnosti poezije intere-

antna uopštavanja dao je Ste-

'an Canev, jedan od najpozna-

ijin eksperimentatora i bora-

za za intelektualnu poeziju u

3ugarskoj: „Ja sam stupio

ednom mnogom u današnjicu,

irugom — u buđućnost, a ne

a prošlost, i zato me više pri~

vlače verovatne stvari, nika-

so ne one koje su postojale...

Novo u umetnosti ie kretanje

xd realnog ka želji. U prvoj

atapı ovog kretanja ka svetloj

tački preovlađuje „samopožr-

tvovana emocionalnost, akti-

van san. Kađ ova tačka bude

jostignuta, doći će i do nje-

nog saznavanja. Tu su teme-

lji našeg intelektualizma... Kad

sc čovečanstvo oslobodi mate~

rijainih briga, nastupiće vre-

me proveravanja ljudskih

vrednosti. Tada će početi i či-
šćenje misaonih i emocional-

nih kategorija. Predmet budu-

će umetnosti biće cilj i smi-

sao ljudskog postojanja. Tada

će umetnost podsećati na u-

metnost starih Grka, ali bez

fatuma. Misao će zameniti fa-

tum. Govorim o umetnosti bu-

dućnosti, ali ona se rađa da-

nas. Jer, ako postoje dva čo-

veka na planeti kojima je ta-

kva umetnost potrebna — ona

će se svakako pojaviti...“ (G.S.)
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Dobra ili loša

vremena Za pisca
U OVOGODIŠNJEM ·prvom

broju ovog austrijskog književ

nog časopisa Volfgang Kraus se

pita da li su vremena dobra

ili loša za pisce u Austriji i

nadovezuje da je izđavačka

produkcija postepeno dostigla

maksimum koji se teško mo-
že prevazići. „Literatura je

skoro za svakog postala po

sebi razumljiv rekvizit slobod-

noga vremena. Ne malu ulogu

su u ovome odigrala i džepna

izdanja. Ali s ovom enormnom

potrebom za MKnjigama pojav-

ljuje se istovremeno i problem

Izražen u pitanjima: kako za-

pravo izgleda Život literature?

da li ovom snažno naraslom

interesovanju odgovara stva-

ralački rađ autora, bogat sa-

držinom i kvalitetom? da li

visokoturažne štamparske ma-

šine imaju na raspolaganju za-

dovoljavaiuću dopunu u TO-

manima? jednom reči — kako

stoji stvar s piscima?

Ako se pregleđa spisak niza

najznačajnijih pisaca, onđa se

mora priznati — veli Kraus —

đa stanje nije baš najbolje u

odnosu na stvaralačku snagu

ı mnogostrulkost. Baš sad, kad

izđavači imaju dosađ ~ jedin-
stvenu potrebu za produktiv-
nom literaturom, baš sađ se

ne stvara dđovolino. Ima ne-

sumnjivo podosta značajnih

ličnosti, nekoliko profiliranih

dela, mlađih talenata koji o-

bećavaju. ali bi se ipak teško

moglo naći takvo obilje stva-

ralačkih rezultata kakvo je bi-

lo u vreme naturalizma ili

ekspreslonizma. Autori koji

bi došli u ozbir za štampanje
srazmerno su retki, a i ti su

više uzdržljivi u svome stva-

ralaštvu. Ko je kriv za ovak-

vo stanje? — pita se Krauss.

Za Kkrivcima je tragano na

najrazličitijim stranama. Izda-

vači, koji su tražili bestselere

i senzacije, a ne literaturu.
rilm, radio, televizija, koji su

pisce odmamili ođ literature.

YT uopšte cela komercijalizova–

na era.

Međutim srž problema — po

Krausu — izgleda da je u du-

hovnom području.  „Analizira-

njem poslednje dve decenije

ustanoviće se da je jedva Kko-

joj stvari ostao sačuvan kon-

tinuitet. Mlazniaci su geogra-
fiju u dimenzijama izmenili.

Pritisak jeđnog dugmeta, ko-

jim će možda dirigovati elek-

tronski mozak, može začas đa

uništi liudski život na našoi

planeti. Čovečanstvo je podc-

ljeno i, mađa se zemlja može

obleteti za nekoliko časova,

mnogima je onemogućeno da

pešice rekorače jednu odre-

đenu liniju. Sve što se na oO-

bema hemisferama odigrava,

sve se to istovremeno odraža-

va i na seizmografu koji pisac

nosi u sebi. Zar je onda ču-

do što taj seizmografili zataji

ili ludo poigrava?

Sa filmom, rađiiom i tele-

vizijom nisu se pojavili samo

novi novčani izvori, nego i pra

va sredstva stvaralačkog saop-

štvavanja, za čije Korišćenje

je potrebna više zanatska e-

nergija, nego li pisanie, čita-

nje ili reč ostvarena na Dpo-

zornici. Ovi problemi pritisku-

ju stvaralački centar piščev !

okružuju njegovu fantaziiu.

Zato ne ireba prebacivati pis-

cima koji se ozbiljno muče sa

materijalom današnjeg vreme-

na i ne mogu da ga savladaju,

ukazujući na njihove prethod-

nike koji su tome više uspeha

imali. Današnjim piscima je

teže nego bilo kojima iz ra-

nijih epoha — završava Kraus.

(A. P,)

 

plamen
Kuliurna saradmija

socijalističkih

zemalia
U PEBROARSKOM BROJU“

češkog Književnog časopisa

„Plamen“ objavljeni su odgo-

vori učesnika ankete posveće-

ne problemu kulturne sarad-

nje socijalističkih zemalja. U

odgovorima učesnika, kultur-

nih radnika iz SSSR, Bugar-–

ske, Čehoslovačke, istočne

Nemačke i Poljske, došla je

do izraza težnja đa se ova sa-

radnja pojača i postavi na no-

ve temelje, pošto ma kultur-

nom polju nije dostigla onaj

stepen koji karakteriše eko-

nomski i politički život.

LETTERATURE
MODERNE

Savremeni

italijanski romam

OLGA LOBMARDI, u svojoj

studiji, interesuje se naročito

za lingvistička traganja, u sa-

vremenoj italijanskoj književ-

nosti. Počinje s posleratnim

periođom kada je deviza pisa-

ca bila „obratiti se realnosti

stimulišući je da sama pruži

motive svih inspiracija“ a nji-

hova plemenita iluzija želja

da kulturu, a pre svega knji-

ževnost, podignu na pijedestal

opšteg javnog mnjenja, auto-

ritativnog i neposrednog save-

tođavca i tumača događaja,

dakle da je učine odlučuju-

ćim faktorom socijalnog pro-

gresa. Ali se pokazalo da je

tadašnji književni jezik nemo-

San da ispuni i mnogo manje

zadatke, jer je u periođu iz-

neđu dva rata postao sterilan

i nesposoban za svaku komu-

aikaciju. Pokazalo se da „vra-

tanie realnosti“ nije baš tako

ednostavno „kako možđa u

prvi mah izgleda. MBlio Vito-

*ini je pisao: „Dva su načina

vraćanja realnosti“, jedan ko-

il otkriva novi aspekt sveta

. koji pozdrazumeva da umetft-

aička predstava tog novog a-

spekta mora biti po formi no-

va, i drugi koji preuzima i

razvija ili prosto prerađuje

jedan već poznati aspekt, već

osvojien za literaturu“. Slavni

Wrtear Bo je pisao: „Moramo

ma nas ne zbune doga-

Wit moramo u svome delu

voditi borbu sa vremenom i

savladati ga, jer vreme nije

svaki događaj, svaka prva pri-

lika, nije gungula strasti ni i-

gra polemika, nego nešto mno-

go dublje i važnije, senzibilna

pozornica istine...“ "Treba ići u

unutrašnju logiku fenomena a-

ko se Želi predstaviti njihov

pravi karakter, čak i onih ko-

je smatramo negativnim, „do-

vesti lu logiku do mjenih po-

slednjih konsekvenci, doživeti

negativno i u njegovom he-

cojskom stepenu“ (Italo Kal-

vino).

A za to je bilo potrebno o-

sposobiti jezik. Iskrena borba

za realizam posleratnih godi-

aa nosila je u svom krilu .jed-

nu parazitsku biljku koja ie

rađala samo sterilnu „repro~-

dukciju stvarnosti, samo do-

kument, ne interpretaciju. U-

slov za jedno ozbiljno obraća-

nje realnosti bio je da se po-

novo pronađe jezik, jezik za

svakog pojeđinog pisca, i je-

zik čitave književnosti. Olga

T,ombardi smatra da je u tom

nastojanju „majviše uspeha i-

mao Pratolini, ali da je imao

i najviše uslova đa uspe. Ne-

ponovljiva inspiracija kojom

je on, u „Hronici o siroma-

šŠnim „ljubavnicima“, učinio

svojim opšte afekte i stanja

vezana za ljudsku sudbinu, i-

ma za svoj izraz da zahvali

činjenici što je Pratolini po-

reklom iz Pirence i iz naro-

da, ujedinjujući tako najviša

nasleđa italijanske kulture i

jezika, sa majsvežijim izvori-

ma. Skoro isto se može reći

i o načinu na koji su pisana

novija dela Moravijina, naro-

čito „Rimske priče“, „Rimljan-

ka“ i „Čočara«. Manje ili više

uspeha u nastojanju da osve-

že i ožive književni jezik i-

mali su Rea, Testori i Arbazi-

no. Poseban put izabrali su

Gada i Pjer Paolo Pazolini,

koji su se odlučili za ponovno

obraćanje dijalekitu. (T.K.)

Većina učesnika ankete izja-

snila se za direktne kontakte
i slobodnu razmenu mišljenja.

Po mišljenju bugarskog pesni-

ka Veselina Hančeva prevazi-

đeno je tragično i mučno do-

ba kada su postajale samo

dve boje — crna i bela, kada

se osećao strah od dodira

s kulturama drugog sveta, ra-

zličitog od socijalističkog. Ali

strah, smatra Hančev, nikad

nije doneo dobre rezultate.

Ceški Književnik Norbert

Prid podvukao je da se OSVcC=

dočio da češku književnost u

SSSR-u najbolje predstavljaju

Hašek i Capek. Oni su našli

put do srca sovjetskih čitala-

ca bez oficijelnog posredđova–

nja. Njihova popularnost, me-

dđutim, nije uticala na Ruse

da pomisle da je svaki Čeh

hašekovski anarhist ili čape-

kovski pragmatičar.

Istočnonemački književnik

Voligang Joho zalaže se za

razmenu delegacija po žanro-

vima i predlaže manje poseta

fabrikama i istorijskim ili u-

metničkim „znamenitostima, a

više međusobnih susreta pisa-

ca. Dato je mnoštvo drugih

predloga: da se pokrene Kknji-

ževni časopis koji bi izlazio

na svim jezicima zemalja SOo-

zijalističkog tabora (Visilij Ak-

sjonov), da se organizuje Te~

stival pesnika i pokrenc festi-

valski časopis itd.

Najnezadovoljniji učesnik o-

ve ankete bio je poznati polj-

ski filmski režiser Ježi Kava-

lerovič. On je izrazio žaljenje

što se u socijalističkim zem-

ijama ne prikazuje veliki broj

poljskih veoma vrednih filmo-

va zbog njihovog polemičkog

karaktera. Kavalerovič smatra

da filmsku umetnost mora da

karakteriše polemičnost i đa je

pitka sa šematskim ocenjiva-

njem prvorazredna dužnost

kulturnih radnika. Brigu o ra-

zmeni filmova vode anonimne

ustanove ı anonimni ljudi, ko-

ji obično ono što gledaju do-

bro ne razumeju. Autor i gle-

dalac su ostajali po strani jer

su zavisili od ukusa cenzora.

Diskusije o filmovima odvija-

le su se u zatvorenim kru-

govima. Reditelji, međutim,

snimaju filmove ne za neko-

liko svojih prijatelja ill za O-

dabrani krug ljiuđi koji je Do-

zvan na „posebnu predstavu“,

nego za široke slojeve publi-

ke. Dosađašnja praksa dopri-

mela je da poljski filmovi u

najbliže zemlje dospevaju s Ve~

likim zakašnjenjem, ondđa kad

već izgube svoju polemičku O-

štricu. S druge strane to do-

vodi do paracoksalne situacije

da je poljski film lepše prim-

ljen u Zapadnoj Bvropi nego

u zemljama koje su 5 Polj-

skom tesno povezane ipolitič-

ki, i ekonomski, i kulturno.

Problem je u tome, zaključuje

'Kavalerovič, đa umetnost Uu-

zmu u ruke sarai umetnici.

(B. RJ)

 

PREVEDEN  
Kurt MA4UC

Govor boja
U ROMANUČovek.bez svojstava (Der Mann ohne Migen=

schaften), koji obeležava “duhovni zbir cele jedne epohe; Ro-

bert Muzil daje u pripoveđačkom ruhu kritički prikaz umet-

ničkih tendencija pesničkog ekspresionizma i govori o tome

kako se posle 1910. godine u umetnosti podleglo dražima naj-

jednostavnijih konstruktivnih elemenata i da je tajnama

vidljivog sveta dozvoljeno da odjeknu — jer je 1Izgovorena

neka vrsta optičke azbuke u kojoj je crno postalo boja

a famnocrveno dobilo značaj boje duše. He-

mija veči, o kojoj Muazil govori istim povodom, upućuje na

Remboovu Alhemiju reči (Alchimie du verbe). U stvari, ova

ekspresivna metaforika boje, koju su Hajm i Trakl oko 1910.

godine razvili u izvesnoj meri iz Remboovog govora boja, a

Muzil je ironično naziva „optičkom azbukom“, postala Je

uzor za ekspresionističku liriku posle Hajma i Trakla, a u

neku ruku je i ozakonjena. Upadljivo često se u ovoj lirici

određene boje ponavljaju u istom značenju koje im je ta

metaforika pozajmila. I lirici i metaforici je zajednička ta.

pomena vredna uloga koju oznake boja igraju uopšte, a na~

ročito u metaforičkoj primeni. A zajednička im je i dale~

kosežna tendencija da se karakteru boja da negativno zna=

čenje. Pri tome, ne mora uvek da bude u pitanju neposredna

zavisnost, ali opseg ekspresšsivnog govora boja izgleda para-

digmatički unapred obeležen bojno-metaforičkim

principima uobličavanja Hajma i Trakla, i jedva da se pro-

širuje značajnim „novim mometima, već bi se pre moglo

reći da se sužava. Tako u pesmama Jakoby van Hodisa (van

Hoddis), koje su se pojavile sabrane 1918. godine, ali su

nastale skoro istovremeno s prvim Hajmovim zbirkama,

crna, crvena i žuta boja poprimaju isto značenje negativ-

nog karaktera koje im je svojstveno i kodđ Hajma i kod

Trakla.

U van Hođisovoj pesmi svaka pojedina boja ima hne=

gativan karakter: plavo-zelena — karakter otuđenja,

mraka u kome se predmetna stvarnost pretvara poput sna

u halucinaciju; crvena — karakter izrazite pretnje, sile

(sirovi pancir), zla (satanine vojske); žuta — karakter

stravične sablasti (oči avetinjskih konja); a i ružičasta,

koja je kod Trakla još sasvim pozitivna, a kod Hajma me~

taforičkom negacijom samo indirektno zahvaćena, ovde je

poprimila karakter odbijanja i mučenja.

Dok se pesme iz najvažnije knjige lirike EKrnsta Šta-

dlera Polazak (Der Aufbruch, 1914) u svojim traganjima za

novom formom izraza, u metričko-ritmičkom i motivskom a

i sadržajnom smislu, shvatanju kao ekspresionističke, one

pokazuju samo poneka nastojanja ka ekspresivnoj metafo~

rici boja, onakvoj kakvu su razvili Hajm i Traki. Štadlerov

govor boja još je pretežno impresionistički, oznake boja kod

njega imaju ponajčešće još deskriptivnu funkciju, koja tu

i tamo prelazi u simbolističku, kao na primer u slikama

„mir plav kao bajka“, „plavkasto ozareno dečačvo neboć,

„zlatni brežuljci“, „naviruća zlatna udoljica“, „zlatna zemlja

snova“ i dr. Naklonost ka afektivnoj ulozi reči-boje

u ekspresivnom smislu, naročito kad je u pitanju metafo-

rička tendencija koja karakter boje vuče u negativni smisao,

nalazi se ponajviše u upotrebi sive i crne boje kod Štad-

lera. Što se tiče, pre svega, sive boje, treba naglasiti da ova

boja ima izrazito negativno značenje već u lirici Hajma i

"Trakla. Samo po sebi to nije ništa neobično, jer sivo ima

negativan mefaforički smisao i u običnoj govornoj upotrebi

i u jezičkim obrtima, kao što su: „siva svakidašnjica“, „siva

teorija“, „slikati sivo u sivom“ td. Ali, dok se siva boja

sreće u impresionističkoj i simbolističkoj lirici i kao oznaka

pozitivnog karaktera — „meko sivo /Od brezovine i šim-

šira“, kod Štefana Georga, pa i kod Hajma još sporadižno,

kao srebrno-sivo, „Srebrni veo tanak i drhtavo siv“

— dotle je njenoj metaforičkoj upotrebi u ekspresionistič-

koj lirici dat negativan karakter sa značenjem pustog i tu-

pog, što sivo ima već i u opštoj govornoj upotrebi, a što

se pojačava do značenja nečeg što guši, odbija, što je strašno

do raspadanja i samrtne praznine: „sivi zraci“, „dužina Si-

vih časova“, „sivo jatno neizvesnih slika“, “sivi mesec“, pe-

peljastosivo čelo“, „sive pesme“, „sivi smeh“ — kod Hajma,

„Sivi vetar“, „sivi mesec“, „u sivoj noći“, „siva sparina“, „Si-

vo se kali nebo“, „sivo kameno ćutanje“, „sivi lik straha“,

„sivkast kostur smrti“ itd. -—— kod Trakla. U ovakvim spoje-

vima siva boja predstavlja isto tako „otrežnjujuće“ ok-

retanje od varljivog i lažnog sveta pojava, „od varke boje“,

smisla,

 

Primljene
„Olupine na

Sarajevo
Wladan Desnica:

suncu“; „Svjetlost“,

1962.

Cedomir Minderović; „Potonu-

la džunka“; „Bagdala“, Kruše”
vac 1963.

Magđa Isano5: „Zemlja svetlo-

Mišel Leris: „Doba zrelosti“;

preveo Nikola Trajković; „No“

lit“, Beograd 1963.

\Vsevolod Mvanov: „Plavi pe-

sakć“; prevela Lola Vlatković;

„Nolit“, Beograd 1962.

Jevgenij Zamjatin: „Sever“; de š :

prevela Mira Malić; „Nolit“, SON DRCVEIR PLOT sa
Beograd 1963. „Bagdđala“, Rruševač 1963.

Zvonko Romarica: „Grobovi
Sen-Džon „Pers: „Morekazi/: bez sjena“; „Lykos“, Zagreb
preveo Borislav Rađović; „Pro- uiggz, ooo aa i
sveta“, Beograd 1963.

Staja Stajić: „Dva miliona mi-

nuta do slobode“; „Prosveta“,

Beograd 1963.

Dragan Simić: „Drino vodo";

„Prosveta“, Beograd 1963.

Zak Lanzman: „Amuerički šta-

kor“; preveo Vladđimir Brod-

niak; „Zora“, Zagreb 1962.

Ignac Koprivec: „Kuća pod Vr-

hom“; „Zora“, Zagreb 1962.
"Tomas Hardi: „Neslavni Džud“;

preveo Berislav Grgić; „Zora“,

Zagreb 1963.'

Bogdan «Stopar:

„Zora“, Zagreb 1963.

Milan Rađojević: „Vučica maj-
ka“; Radnički univerzitet, Svo”

tozarevo 1063.

„Narkoza“;
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Iz Mhnjige „Mitologija i društvo u ehsprezionizmu“

(Mythologiie und Gesellschaft im Expressionismus,

„Atheneum“, Frankfurt na Majni)

u poeziji
kako je to Gotfrid Ben jednom rekao, a i deziluzionizirano

buđenje iz jednog sveta snova. Odvajanjo stvarnih boja od

slere čulno opipljivog i njihovo subicektivno opterećenje ne-

gativnim karakterima, karakteristično je za ulogu SiVe,

crne i bele boje kao nestvarnih boja, ukoliko ove pred-

stavljaju ostatak onoga na šta su sada „izgleda, svedeni čuini

kvaliteti stvarnog sveta. Shodno mefaforičkom alinitetu iz-

medu negativnog izraza karakteyva sive, crne i bete

boje — siva biva upijena ovim obema intenzivnim me-

taforama boja, i io kod Hajma već od početka, a kod Tra-

kla postupno. A za Štadlerovu liriku je, nasuprot, karakte-

ristično to da se u njoj ekspresivna bojno-metaforič-

ka tendencija javlja upravo tamo gde siva i crna boja

dolaze, s istim karaktero mznačenja kao kod Hajma i Tra-

kla, u suprotnost sa ostalim pretežno impresionistički i sim-

bolistički upotrebljenim obeležjima boja.

Pri upotrebi metafora boja u delu Johanesa R. Behera

Raspad i trijumf (Verfall und Triumph, 1914) nije reč samo

o srodnosti, kao kod van Hodisa i Štadlera, nego o nepo-

srednoj zavisnosti od ekspresivnog govora boja, koji su

Hajm i Trakl razvili iz lirike i liske proze Remboa. Sto

je ova knjiga lirike, kako je to Gotfrid Ben još nedavno

ivrdio, do skora važila kao „prototip ekspresionizma“, to

se a prvom ređu duguje činjenici da su joj materijalni kru-

diteti i manir fTorsiranog izražavanja dali pečat jednog od

najradikalnijih produkata literarmog ekspresionizma. Ali,

budući da se baš na manirističkim tvorevinama svakogstila

epohe najjasnije pokazuju njeni principi stvaranja, to Be-

herov Raspad i trijumf egzaltirano posvedočava u kojoj

meri je govor boja Hajma i Trakla bio presudan za govor

boja ekspresionističke lirike koja je došla posle njih. Hajmov

uzor je naročito očevidan u Beherovom Raspadu i trijumfu:

naslov i motiv ciklusa pesama Grad patnje (Die Stadt der

Qual) preuzeti su iz Hajmove druge sveske pesama Senka

žibota (Umbra vitae), ciklus Bolnica (Krankenhaus) varira

Hajmovu Bolnicu grozmice (Das Fieberspital), a isto tako

se kod Behera ponavlja, pored drugih Hajmovih pesničkih

slika, i njegova demonizirana slika meseca.

Govor boja ekspresionističke lirike na videlo

unutrašnje antinomije s kojima se sukobio umetnički pos-

tupak, kome je stalo do neposrednog — a ne nekakvim na-

vikama mišljenja i stilskim konvencijama unapred odrc-

đenog izraza. Da bi se emancipovalo od ovih, pesničko iz-

ražavanje se zatvara u neposrednu očiglednost slike, i tad

njen element — boja — postaje nosilac izraza. Metaforičko

funkcjonaliziranje, tj. subjektiviziranje boje dovodi ipak do

ovakvih paradoksa: apstrahuje od neposrednog opažanja

nešto očigledno kao što je boja; neposredni izraz, koji po-

zajmljuje boji, zaleđuje u unapred određeni raspoloživi iz-

raz, neposredne razlike i kontrasti boja, iako igraju veoma

veliku ulogu u ekspresionističkoj lirici, teže da se relativiraju

i da nestanu u jednakosti značenja karaktera koje izraža-

vaju. U ovim antinomijama subjektivizam ekspresionistič-

kog govora boja slika je i sam određen objektivnim ustroj-

sivom jednog sveta, na koje on odgovara grozom od stan-

dardizacjija svega što postoji, od mogućnosti da to postojeće

bude zamenjeno drugim, od toga da se jednoobrazno pona-

vlja i da bude na raspoloženju društvenom reprodukcionom

procesu. Ta groza može sebe da izrazi samo u slikama i mce-

taforama koje se stereotipno ponavljaju, a identični izraz

groze, koji ujednačava metaforičke karaktere boja, omo-

gućuje njihovim neposrednim kvalitetima da prelaze jedan

u drugiida nastaju isto onako kao što princip ekvivalencije

u empiričkom području društva sa vladavinom razmene

raznorodno čini istoimenim. Onoštoslikovili izraz subjektiv-

nog protesta protiv jednog realnog sveta, koji je postao ap-

straktan, u ekspresionističkoj lirici čini problematičnim, to

je paradoks dia taj izraz hoće da da predstavu onome što

pred svakom predstavom uzmiče,. One slike u kojima afekti

odgovaraju na apstraktne događaje postaju himerične zato

što su subjektivni izraz jedne apsolutne groze. Pesnički go-

vog Kafkin je iz ovog izvukao konsekvencu, pa je sebe uči-

nio nepristupačnim za patetičnost neposrednog subjektivnog

izraza, da bi samo protokolarno „zabeležio“ ono što se do-

gađa s ljudima i stvarima, a to je nalagalo prelaz od pre-

težno lirskog izraza ekspresionističke poezije ka proznom na-

činu izražavanja.

(S nemačkog preveo Aleksandar POPOVIĆ)

iznosi

 

Somerset Mom: „U starom

zamku“; prevela Ljerka Mado-

vić; „Svjetlost“, Satajevo 1963.

Viktor Nekrasov: „Idira Geor-

gijevna“; preveo Petar Vuji-

čić; „Svjetlost“, Sarajevo 1963.

Cedo Vuković: „Mrtvo dubo-

ko“; „Svjetlost“, Sarajevo 1963.

dJoško Palavršić: „Na straži

mira“ (Ujedinjeni narodi); »M-

poha“, Zagreb 1963.

Volfgang Ot: „Morski

knjige
Mrešimir Brant: „Crvenkapa i

vuk Garo“; izdanje pišćeVoO,

Zagreb 1962.

Avdo Mujkić: „Gavraški moti-

vi“; „Paralele“, Doboj 1962.

T. P. Marović: „“lječ u zem-
lji“;  piščevo izdanje, Split

1963.

„Lirika devetorice“ — panora-

ma banjalučke poezije; Knji-

ževni klub, Banjaluka 1963.

Ludvig Fojerbah; „Covek i

bog“ I i HI deo; preveo Gligo-

vije Ernjaković, Predrag Mi-

lojević i Vuko Pavičević;

„Svjetlost“, Sarajevo 1962.

Rudolf Hagelštange: „Igra bo-

gova“; prevela Marija Kon;

„Svjetlost“, Sarajevo 1962.

Prem Čand: „Jedna indijska

lJubav“; preveo Vlajko Pala-

vestra; „Svjetlost“, Sarajevo

1962.

psi i

male ribe"; preveli Irena VI-

kljian i Zvonimir Golob; „Zo“

Zagreb 1963.ra“,
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dADMILA MARINMOVIĆ

 Južnoslovemski

roman 0 Troji
(ANALI FILOLOŠKOG FA-

KULTETA BEOGRAD, 1963)

STUDIJA nadmile Marinković

„Južnoslovenski roman o ''ro-

ji* iđe u red onih ozbiljnih

naučnih radova posle. koji Se

u znatnoj meri drukčije misli

o izvesnim «pitanjima i pro-

blemima, no Što se mislilo pre

no što su takve studije naDij-

sane. To je rad u kome se 5aA

zavidnim uspehomrešavaju iz-

vesni problemi, rešavaju izVve-

sne zagonetke, reviđiraju po-

grešna mišljenja i obaraju ne-

osnovane pretpostavke. Amnali-

zirajući čakavsku, Kkajkavsku,

srednjobugarsku i stlarosrp5ku

ređakciju jednog od retkih

sačuvanih dela naše srednjo-

vekovne svetovne literature,

Radmila Marinković je prika-

tala sugbinu ovoga romana, U-

stanovila, starost izvesnih re-

dakcija i na uverljiv način O

sporila kao neodrživa mišlje-

nja L,. Hadroviča, o madar-

skom poreklu Kkajkavske Ver-

zije romana o Troji, iHinghaj-

ma i Stjepana Hama, a našla

nove potvrđe u prilog naslu-

ćivanjima Veselovskog i Ma-

zona, u vezi sa mnogim pita-

njima koja su iskrsavaia to-

Rom proučavanja ovoga dela.

Isto tako značajan doprinos

predstavlja i rešavanje pro-

 

blema datuma pojave ovog TO-

mana kođ Srba, analiza du-

brovačke verzije romana i u-

tvrđivanje uđela, koji nije ma-

li, Ruska Jiristoforovića u. iz”

rađi te verzije. ~

Osnovni zakijučak koji pro-

izilazi iz rađa Radmile Marin-

ković jeste da sve te verzije

potiču od jedne jedinstvene

južnoslovenske matice. Ona je

ustanovila sve razlike i 5Ve

sličnosti među varijantama i

poreklo lih varijanti. Od je-

dinstvene južnoslovenske ver-

zije pružatu se dve varijante

— čakavska 1 raška. Od čakav-

ske verzije potiče kajkavska i

onaj deo romana iz koga je

nastao Derečkajev rukopis; od

raške redakcije, srednjobu-

garska, čitav niz, po sebi ne-

obično zanimljivih, ruskih pre-

rada i poznati Vatikanski ru-

kopis.

Pisana jasno i pregledno, sa

istančanim smislom za pravil-

no posštavljanje i ispravno Te-

šavanje problema, uz to rađena

najprihvatljivijim i majsvrsi-

shodnijim naučnim metodima,

ova rasprava Radmile Marin-

ković predstavlja viđan i vid-

lijiv, nesumnjivo značajan pri-

log našoj nauci o Kknjiževno-

sti. (P. P-ć.)

e

HARTMUT BASTIJAN

Vrhunski pulevi

čovečamnsiva
(ZORA“, ZAGREB 1962)

NAUCNO-POPULARNA lite-

ratura, uglavnom tek odskora,

dobila je „pravo građanstva“

u našoj izdavačkoj delatnosti

goa se tako, sa izvesnim 'zakaš-

njenjem, pojavila i jedna od

najboljih knjiga ovog žŽanra&a,

knjiga Hartmuta Bastijana „Vr-

hunski „putevi čovečanstva“

Slobodno bismo mogli da Koa-

žemo đa ije osnovni Kvalitet

ovog dela njegov izvanredno

popularan pristup i najsiože-

nijim problemima nauke, Je-

dan gibak, jednostavan i VvrTIO

upečatljiv stil hao i postup-

nost uvođenja čitaoca u pro-

blematiku.

Nezavisno ođ toga đa Ji nam

govori o drevnoj antičkoj kuli-

turi ili o Ptolomeju, Roperni-

ku i Galileju, o klasičnom an-

tičkom atomizmu  „Leukipa i
Demokrita ili nam izlaže 0OS-
novne probleme teorije prosto-

Ta i vremena, kao i kvantne

mehanike, PFastijan domete na

učne misli daje u jednom iz-

vanredno pristupačnom obli~

ku, sa očigledno izražehoX

tenđencijom., da čitaocu učini

problematiku

|

dostupnom u

prvom susreti sa tekstom. Ali,

isto tako đa problematika, KO-.

ju izlaže, ne bude prezentira-

na jednom primitivnom tež-

njom za popularnošću koja

treba da se pošto-poto spTrove-

đe i bez obzira na cene.

UW tom smislu Bastijan je u

potpunosti uspeo, tako Ga dje

njegov pregled naučnih dostiz

nućča ijuđske misli đat u hro-

nološkim  Nontinuitetima, ali

nizžde nenaučno već samo in-

formativno, Zato se njegova

knjiga čita od Nhorica do O”

vica Kao izvanredno zabavna

loktira, što je ·neosporan kVa-

litet ovog žanra koji posvaje

sve više ı sve intenzivnije im-

tormator svakog pojeđinca u

našoj savremenosti koji nema

mogućnosti ili stručnog obra-

vovanja da se dublie upozna

sa filozofijom tehničkog dina

mizma i svim onim lUsiovima

Rhoje su determinirale svako-

dnevni, gotovo sVvakočasovni

uspon naučne misiji u našem

vremenu.

I zbog toga, bez rezerve mo-

žemo da kažemo da je izda-

vačko preduzeće „Zora“ ovim

svojim izdanjem u mnogo če-

mu obegatilo prevodnu popu

larno-nnaučnu literaturu Koja

treba da postane dostupna na-

šem čitaocu. Ovom naporu iz-

đavačkopg preduzeća „Zora“

pridružuje se i prevodilac 5

nemačkog Vlatko Šarić, Posč-

ban Kvalitet ovog izdania je

njiegova izvanredno luksuzna

tehnička i umeinička oprema

s velikim brojem  ilustraciin.

Možda je i to jeđom od ele-

menata koji će odrediti mesto

ovom izđanju na jednoi even-

tualnoj rang-listi rmiviših đo-

meta naše prevodilačke alktiv-

nosti i upoznavanjn

taoca s najbolilm delimn svet-

ske pnužmo-popularne literatu-

re. (B. P.

 

Dašep či-
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VALERI LAREBO

Ligbavnici, srelni

linbavnici
(„ZORA“, ZAGRBB, 1962;

PREVELA STANA OBLAK)

o četiri žene

sunčanom
DVE NOVELE

u mediteranskom

podnebiju, gde „je Jimubav od

samog ' nastanka civilizacije

stekla neobičan kult — io će-

mo naći u ovoj knjizi Valeri-

ja Larboa. Iako je novelistika

samo jedna od brojnih disci-

plina u kojima se ogledao, O-

ve dve novele, na izvestan na-

čin, ' prikazuju Larboa inte-

gralnog, nedđeljivog. U tekstu

on se javlja čas Kao erudit,

znalac „savremene i Klasične

kulture: citatima na više jezi-

ka predstavlja se kao poliglot,

a zatim slede Larbo-psiholog,

uLarbo-prijatelj i istomišljenik

Džojsov, Larbo-eksperimenta–

tor, koji u klasičnu realističku

naraciju uvodi tok svesti i u-

nutrašnji monolog. Izgrađene

u spletu tih, na izgleg razno-

rodnih, elemenata, ove novele

pružaju svu draž jedne prefi-

njene literarne igre, odveć in-

  

IZLOG KNJIGA

timne i subjekiivne da bi nas

suviše obavezala, ali opet do-

voljino zanimljive da bi nas

trajno vezala.

wu prvoj, naslovnoj noveli,

posvećenoj  Džojsu, igračice

Inga i Romana Ceri dolaze u

Monpelje, u posetu Inginom

prijatelju Pransiji. Provode ta-

mo dva: dana, prikazana samo

Wroz njegova razmišljanja o

njima dvema. Fransija ih po-

ređi, blesne u njemu ljubav

čas za jedmu, čas za drugu ill,

 

istovremeno, obema.prema

Jedna je sa severa, Sveđanka,

druga je Italijanka: Za njega

„MInga je unijela jedan pozna-

ti, familijarni element, glavnu

temu, gok je Romana dodala

tome nešto novo — Varijaci-

je“. Poredi ih sa malograđan-

skim udavačama i odaje pri-

znanje njihovoj Iepršavoj, ka-

baretskoj slobodi. Daje pred-

nost Ingi, prefinjenoj, sklonoj

poetizovanju Života, ali kad

dođe čas njihovog odlaska, ra-

staje se sm obema, ostajući

Sam i spreman na svoju Ssa-

moću,

Novela „Savjetnik moj naj-

tajniji“, obimnija od prve, ta-

kođe prikazuje čoveka koji se

koleba dve žene, od

kojih je jedna realna, a dru-

ga, daleka, više se vezuje za

njegova maštanja i snove. O-

ambijentu Napu-

između

vog puta u

lja i italijanskog juga, isto kao

i u prvom slučaju ograničena

period,na Kratak vremenski

kolebanja Larboovog junaka

nisu ioliko jedinstvena kao u

prvoj noveli. Prepliće se 5

njima mnoštvo tema i varija-

ali

osnovni

cija posve grugog smera,

se ipak sve svodi na

I čovek

instink-

samoću

čoveka i žene,

Se svesno, ili možda

tivno, opredeljuje za

koja mu obećava slobodu, ne

smogavši dovoljno odlučnosti

da oživotvori svoj San.

Larbo ne zalazi u šire Socio-

loško fundiranje svojih lično-

sti, ostavljajući ih u estetizi-

ranom mikrosvetu u kome Se

kreću njihove težnje i preoku-

pacije. Đominantna je psiholo-

ška Rkomponenta, ali piščeva

invencija ipak nadvladava

granice šablona koji su pri Dpi-

sanju usvojeni. Čini se, zato,

da bi Se đanas atmosfera ovih

Larboovih novela najlakše de-

finisala poređenjem sa filmo-

vima Mikelanđela Antonionija.

Iscrpan i dokumentovan DpO-

govor napisao jc Ivo Hergešičć.

(I.S.)

odnos

 

BRICH PRIMED

ERIH PFRID, pisac romana

„Vojnik i devojka“, iako dje

J938. godine emigrirao u En-

glesku, gde i sada živi, nije

prestao da i dalje piše na

svom maternjem jeziku, ne-

mačkom. „Njegova poslednja

knjiga je roman: dva bića, iz-

među Mojih je izgleđalo da se

isprečuju Sve mogućne pre-

preke, najednom se nalaze SI-

·'Iovito bačena jedno drugom u

susret — i to tako snažno da

između njih dolazi do trajne

veze. Ceo zaplet mogućno je

rezimirati u jednoj „rečenici.

dedđan vojnik provodi noć 5

jednom devojkom, Koja, bu-

dući osuđena Kao mnadzornica

logora u Belzenu, mora sutra

đa umre: ovo menja sve. Voj-

nik je pripadnik američkih

inaga u Nemačkoj, a uz to die

ı sam Nemac Jevrejin, Koji

sao „priviđenje vuče oružje po
ruševinama svoje zemlje« O-

va činjenića đaje već ionako

jeđinstvenoj situaciji u Knjizi.

jednu novu dimenziju. Jer, u

toku jedne noći vojnik će od

mržnje preći na ljubav. Na

koji način dđolazi do ovc pro-

mene saznajemo Kroz mekoli-
to pesama ufWanih u tekst ro-

mana, u kojima vojnik-pešnik,

povremeni pisac, dolazi do Za-

Kin soldat und em madehen
ključka da devojka, iako nije

„nevina, prestaje da bude KkrI-

va“. Mrid na svoj originalan

način pokazuje kako je i sa-

ma devojka bila izdana. Nju

je izdalo samo vreme u kome

je Živela, njeni nrođiteiji 1,

najzad, oni koji su Mili preu-

zeli brigu đa se o njoj staraju

i da je preobrate, premda su

njene urođene osobine — ta”

nanost, stidljivost i ljubav —

ostale i dalje žive.

Pisac ovim želi da kaže Kka-
ko Smo svi mi krivi, da Dpo-

stoje kolektivne greške i da u

društvenom moralu postoji iz-
vesno zajedničko prožimanje

bića, te prema tome· niko ne

može da pere ruke zbog ODp-

štih zbivanja, niti da se Dpo-

vlači iz igre. Ovim svojim za-

ključkom pisac ne Želi da o-

bezbedi sebi pravo da sc Upu-

sti u mrgodna naslađivanja i

mazohistička iživljavanja' u Ve-
zi s ljudskom sudbinom, Već,

na protiv, pokušava da u Čo-
veku spasi ono što se još Spa-

sti može, zbog čega i apeluje

na ljubav i samilost.

Erih Friđ je u ovom svom

najnovijem delu ujedinio ne-

koliko spisateljskih kvaliteta —

poctičnost nadarcnog liričara,

      

BEFIK- BEŠLAGIĆ

| Kalinovik
(SREDNJEVJEKOVNI NAD-
ZROBNI SPOMENICI BOSNI

[ HERCEGOVINE — SVEZAK
VII, SARAJEVO 1962)

U IZDANJU Zavoda za za-

štitu spomenika kulture Na-

rodne Republike Bosne i Her-

cegovine u Sarajevu, kao VILX

svezak edicije  „Sregnjovje-

kovni nadgrobni spomenici

Bosne i Hercegovine“, izišla

je najnovija knjiga Šefika Be-

šlagića „Kalinovik“. posad jc

Bešlagić objavio nekoliko za-

pbaženih radova o, bosansko-

hercegovačkim stećcima. Po-

daci koje objavljuje u navedc~

noj MWnjizi predstavljaju rezul-

late sistematskog rada na ob-

radi leže pristupačnog područ-

ja Treskavice planine i njenih”

obronaka, kraja wu kome je

Malinovik „administrativno-po-

litički i ekonomski centar.

Pošto je, u uvodu, dao isto-

rijsko-geografski okvir Rkalino-

vičkog Kraja, pisac je detalj-

nije „opisao nekropole toga

predjela koji je podijelio na

četiri područja: Zagorje, Tre-

skavicu, Župu i Obalj.

Brojno stanje stećaka po 0-

blicima u naveđenim područ-

jima iznosi: ploča 278, sanduka

839, sljemenaka 49, krstova 4;

ukupno 1170. Og ukupnog bro-

ja stećaka ukrašeno je Svega

I27 primjeraka. Najveći broj

ukrasnih motiva je „u vidu

plastične tiordirane vrpce, pla-

stične vrpce sa urezanim Kko-

ili cikcak-linijama,sim ili ' o-

  

bične plastične vrpce“, Drugi ·
dekorativni , motiv je vijuga-

sta linija sa trolistovima. O-

stali molivi su: motiv Krsta,

motiv stilizovanog Krsta, Kr-

stovi u Rkružnim ijencima,

krst-rozeta, „Ssvastika“, polu-

mjesec, sunce i zvijezde, zažm

scene lova na jelene i srme,

scene kola i turnira, raznoVI-

sne predstave ljudskih i Živo-

tiniskih figura, motivi biline

stilizacije,  arkada, „ratiničke

vještine i viteške opreme itd.

U kalinovičkom „Nraju eVvi-

dentirana su 4 natpisa na steć-

cima koji dosad nisu bili po

znati. Od njih su 3 pročitana,

dok četvrii još nije rekonstru-

isan „zbog prevelike istrošc-

nosti slova“. |

Stečci ovoga Kraja, koje su

izrađivali od vapnenca majsto-

ri različitih kvaliteta i radio-

nica, imaju više zajedničkih

likovnih osobina sa stećcima

Hercegovine nego sa stećcima

Bosne. Na osnovu svojih prou-

čavanja i upoređivanja reljef-

nih motiva u drugim Kkrajevi-

ma Bosne i Hercegovine, pisac

je Stavio širu hronološku gra-

nicu stećaka ovog kraja od po-

četka NIV do kraja XV vi-

jeka.

Ilustrovana brojnim crtežima

i foto-snimcima, s rezimeom

na francuskom jeziku, ova će

Bešlagićeva knjiga doprinijeti

kompletiranju naučne građe o

stećcima Bosne i Hercegovine

koju je đosad objavilo nekoli-

ko naših naučnih radnika i 74

ioju vlađa interesovanje i iz

van granica naše zemlje.

(H. Ć.)

KRARLO EBEMILIO GADA

Ta gadna zbrka

u ulici Merulana

Naš čitalac koji ima ne-

što razvijeniji interes za sa-

vremenuitalijansku prozu ni-

je, izvesno, neupućen u delo

Karla Emilija Gade, jednog od

najreprezentativnijih pripove-

đača talijanskog realizma s po-

četka ovoga veka. Međutim,

dok se ne možemo požaliti da

smo oskudni u prevodima iz

opusa Čezare Pavezea, Fran-

česka Jovinea, Alda Palaces-

kog i još nekolicine drugih ta-

lijanskih prozaika, slobodno se

može reći da je delo Karla

RKimilija Gađe ostalo gotovo ne-

poznato, Objavljivanjem roma-

na „Ta gadna zbrka u ulici

Merulana* na ovoj način se

popunjava jedna znatna praz-

nina u našoj prevodnoj litera-

VERLAG,

1962.
GLAASSEN

Hamburg,

esejističku brzu prodornost u

srž materije i smisao za kon-

strukciju „mođernog romano-

pisca, što će reći da nije po-

kušao da svoj roman sazda na

načelima trađicionalno „veza-
nim za ovaj književni rod.

Pripoveđač u romanu je čovek

koji je poznavao vojnika i 5sa-

da nam iznosi na čitanje do-

sije koji sadrži sve činjenice

u vezi sa ovim; on nam pre-

zeniira i rukopise, kao i Dpec-

sme vojnikove, prateći sve O-

vo svojim komentarima. Erih

Friđ pokušava više da nas U-

bedi negoli đa nas đdirme SVO-

jim romanom, više đa mam

objasni, kako bismo shvatili,
negoli đa nas zabavi pripovc-
danjem. On izvesno oseća i

misli da sama „radnja“ i od-

ređene posledice proizlaze iz

niega samog, i zbog ovoga O-

vaj roman nosi izrazito iskren

pečat čoveka koji pokušava da

shvati i razume probleme če-

sto i s onu stranu granice ra-

zumevanija, Jer, ovo treba doO-

dati, Erih T'riđ je pisac izra-

zito levičarski nastrojen, uz to

Jevrejin Nemac, koji bi imao

puno razloga da odbije bilo

RWakvo razumevanje za zbiva-

nja u nacističkoj. Nemačkoj,
(A. 5,)

'đina proza

turi sa talijanskog jezika. Za-

to ovo „Zorino“ izdanje u pre

vodu CČirila Petešića ne može

a da ne pobudi jedan ozbiljni

iniere?.

Wa ovom romanu Gada je

radio skoro dve decenije i o”

stvario je jednu uistinu van-

redno plastičnu sliku drama

tičnog perioda italijanske is»

torije kađa se italijanski na-

rod suočio sa pojavom fašiz-

ma. U izvesnom smislu ovo

sasvim nekonvencionalno delo

nalazi se na granici socijalno-

 

VINJETE NA 8. I 9. STRANI

IZRADILA NADEŽDA PRVU-

LOVIĆ

psihološke drame, 5 jedne

strane, dok je, s druge strane,

tnventivan Kriminalni roman

a istovremeno i suptilno ni-

Jansiranje manifestacija jedne

ljubavi i intenzivnosti njene

erotike. Mnogo jc toga što u

ovom Gađinom romanu čita"

oca uzbuđuje svojom snažnom

ekspresijom i bez obzira na

duboke razlike koje su evi-

depntne, ova proza podseća na

Malaparteov „roman „Koža“,

Jedno od naiboljih dcla savrc-

mene talijanske proze. Možda

pre svega zbog toga Što Ga»
čitaocu sugerira

smrad jednog društva u nizu

manifestacija njegovog raspa>

dania na moralnom planu. Ga

da lapidđdarnom, jasnom i nepo*

srednom frazom u ovom SVO«*

me delu obračunava se nc 5a*

mo 5a nizom fenomena Soci-
jalnog zla, već i sa fašizmom

kao političkom reprezentacijom

Jednog antihumanog životnog

stava, Istorija u svojim kon»
timuitetima, reminiscencije na

prošlost, strasna erotika i Uu-

morstva, nasilje i moralnog
lekompozicija, sve to u svom

romanu Emilia Gade ključa da

svoje pune, intenzivne i jarke

svetlosti. i
Zato ova u istinu uzbudljiva

knjiga može đa se očekuje

đa će naći i svoje mesto u

raznovrsnim

~

„interesovanjima

naših čitalaca. (B. PJ

(4444444444444444444444444444444444444.

PREDRAG PROTIĆ,

IVAN ŠOP,

PIŠU:

BRANKO PEBIĆ,

HAJRUDIN ĆURIĆ I ALEK-S ~

SANDAR V. STEFANOVIĆ.
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SLIKARI

I VAJARI —
UMETNICI

ILI /AVATILJI:

KAD JE, nakom prošlog
popisa · stanovništva, Beo-
gradom, počela da Kkruži
priča da su članovi komi-
sije u popisnom, kartonu
jednog mladog slikara, u
rubrici zanimanje, mapisa-
li „zanatlija bez pomoćnih,
radmika“, jedni su je pri-
mali kao živu istivu, a dru-
gi kao meobaveznu anecg-

dotu. Izvesne anomalije Za-
kona o stambenim i poslo-
vnim prostorijama sugerišu

da se stav društoa prema
likoonim, umetnicima, u iz-
vesnom, smislu, podudara
sa mišljenjem tih autentič-
mih ili neautentičnih, člano-
uva rečene popisne komisije.

Naime, prema tom Za-
konu, izglasanom, 1954. go-
dine, ateljei likovnih uwmet-
mika, kao i prostorije za
izlaganje dela iz oblasti
likoome umetnosti, svrstani

su u kategoriju poslovnih
prostorija. Savez likovnih
umetnika, svestan koliko su
mjegovi članovi pogođeni
tom, amomalijom, preduzeo
Je makotoga, u više ma-
hova, korake kod nadležnih
organa da sc ateljei likov-
nih umetnika izuzmu od
tretiranja kao poslovne
prostorije, jer je činjenica

da oni to, kao ni izložbeno
prostorije, mikako misu.
"Traženmja Saveza misu Ood-
Dacivana kao neumesna;
jedino se postavljalo pita-
nje Jorme i načina rešava-
mja toga pitanja. Iz Sek-
retarijata za zakonmodav-
stvo Saveznog izvršnog ve-
ća odgovoreno je da odgo-
varajuče propise ireba da
donesu nayodni odbori, od-
nosno da ešavaju iidivi-
dualne slučajeve gde iskr-
snu. Docnije intervemcije

Saveza, međutim, nisu uYo-
dile plodom, mi kod repub-
ličkih, orgama, mi kod ma-
rodmih odbora. Rešenja ko-
ja su negde doneta bila su
privremenog karaktera i
predstavljala su izvor stal-
nih, sukoba između likov-
mih umetnika i kućnih sa-
veta, odmosmo stambenih
zajednica. ..

Na V plenumu Sauve?ža,
održanom aprila prošle go-
dine u Mostaru, donesena

je Deklaracija o ateljeima,

u kojoj su javno izloženi
problemi:s kojima se likov-
mi umetnici susreću i pred-
lozi za donošenje povoljnih
rešenja i ispravljamje ove
anomalije. Rešenja su, me-
dutim, bila polovična: u
izmenama i dopunama Za-
kona o stambenim, odmosi-
ma wneta je mova odredba
koja se odmosi ma mTmoguć-
mosti obavljanja wmetničke
delatnosti u stamu. Novom
odredbom, predviđena je,
kao izuzetak od primcipa

da se stan me sme koristiti
ni vw kakve druge svrhe
osim za stanovamje, moguć-
most da korisnik. stama mo-
že obavljati umetničku de-
latnost u stanu ida za oba-
vljanje te delatnosti mije
potrebno odobrenje stam-
benog organa, kao mi sa-
glasnost davaoca, stana, od-
nosno kućnog saveta.

Argumenti likovnih w-
metnika s kojima istupaju
protip ove očigledne zakon-
ske anomalije, mada wober-
ljivi, nisu ubrzali povoljno
rešavanje ovog pitanja:
„Ateljei likovnih umetnika
su prostorije u kojima se
vrši stvaralački wmetnički
rad, gde su mastala i nas-
taju dela koja čine sastav-
ni deo naše istorije kulture
koju širom sveta pokazuje-
mo kao naše kulturno bla-
go. Ateljei likovnih umet-
mika po svojoj mamemnmi i
funkciji služe isto tako kao
što služe kabineti ostalih
umetnika (kompozitora,
knjižeonika itd.) za mjihov
stvaYyalački rad“.

Pošto zakonske odredbe
.pogađaju isključivo likov-
me umetnike, nesumnjivo je
da one predstavljaju me sa-
mo jednu očigledmu, amo-
maliju mego i meshuvatljio
apsurd. Zalažući se da se
ovom veoma ozbiljnom pi-
tanju pristupi, konačno, sa
više dobre volje i razume~
vanja, primećujemo da Dpri-
ča o slikaru kao zamatliji
bez pomoćne adne smage
š ww sadašnjem trenutku
predstavlja, vw isvesnom
smislu,“izraz »stvaYnog ·sta-
nja.

Povodom

jadna
(prirf0rmacija
|: se jedna dezinformfacija više

 

puta ponavlja ona, katkada, može

da dobije privid ili čak vid infor-
macije, istinitog podatka. To se odnosi,

u odgovarajućoj meri, i na usmenui na

pismenu dezinformaciju iako je, za us-
menu dezinformaciju, vrlo često leže

ustanoviti i izvor i odgovornost.
Slučaj o kome će biti reči u ovom na-–

pisu sasvim je jasan, jer se radi o pi-

smenoj dezinformaciji. Nazvao sam ga

i »opsesijom« Milana Vukosa jer je jed-

nu istu dezinformaciju pokušao da ra-
širi ne jedanput. U motive tog postupka
Milana Vukosa neću da ulazim, jer mi-

slim da je on najpozvaniji da ih protu-

mačii obrazloži. Zadržavam se na njemu

jer ne bih hteo da u Milanu Vukosu
ostane iluzija da će, ponavljanjem svoje

dezinformacije, uspeti da stvori ni vid ni

privid istinitog podatka. Ali, to činim,
pre svega radi naše javnosti.

U svojoj reči u diskusiji na VII ple-

numu CK SKS Milan Vukos doveo je
u sumnju objektivnost prošlogodišnje

uprave Udruženja književnika Srbije,

FAME
I IZJAVE
||- godišnjoj skupštini Udruženja

 

književnika Srbije — kojoj ni-

sam prisusivovao — Jovan Niko-

lić me je optužio da sam za jedan nje-

gov rukopis napisao dve različite ocene

za dve izdavačke kuće.

To je bilo netačno, razume se. Pa

ipak. nisam želeo da reagujem javno,

smatrajući da je Nikolić verovatno u

zabludi, a da zabludi ne treba pripisi-

vati neku veću pažnju. Od ftadyuy sc,

———emu

 

navodeći slučajeve međurepubličke raz-

mene grupa književnika Slovenije i Sr-
bije, i sastav delegacije koja je puto-

vala na konferenciju Evropske zajednice

pisaca u Italiji. Tada,na samom Plenu-
· mu, obavestio sam ga daraspolaže ne-

tačnim podacima i da ih neodgovorno

populariše. Međutim, nužno je napome~

nuti da to nije bilo prvi put kako ga

obaveštavam: o oba slučaja dobio je

tačne podatke i dva meseca pre VII ple-

numa, još početkom januara o. g., a po-

datke smo mu dali tađašnji sekretar

Udruženja književnika Srbije drug Ve-

limir Lukić i ja u svojstvu predsednika.

Tačne podatke dobio je i nekoliko dana

kasnije, u godišnjem izveštaju Udruže-

nja književnika za skupštinu koja je

održana polovinom januara o. g„ a u

kome je, pored ostalog, naglašeno:

»... Treba napomenuti da su za ovu

uzajamnu posetu zamoljeni i pisci An-

lonije Isaković, Dobrica Ćosić, Aleksan-

dar Vučo, Dušan Matić... ali su oni iz

različitih razloga odustali«.

Pa ipak, ni početkom ni polovinom

januara na godišnjoj skupštini Udruže-

nja, ni u toku diskusije na VII plenumu

CK SKS, nisam pretpostavljao da se, u

stvari, radi o jednoj vrsti opsesije: kod

Milana Vukosa mada, iako usmena,stvar

već nije bila tako naivna.

Svoje aezinformacije Milan Vukos je,

uprkos svemu, zadržao i u pismenom

tekstu svoje reči u diskusiji na VII ple-

numu CK SKS. U materijalu sa VII ple-

numa CK SKS, objavljenom ovih dana u

Maloj političkoj biblioteci SSRN Srbije,

sv. 21, Milan Vukos, i pored dva naša

razgovora, pored ostalog, tvrdi:

». .. Pored toga opšteg razloga postoji

i poseban, a to je činjenica da je Uprava

Udruženja književnika, sa drugom Min-

 

međutim, kao što to često kod nas bi-

va, stvorila fama oko ovog slučaja;

.počele su male. ili velike zluradosti, sit-

nija ili krupnija ogovaranja, pay je čak

ceo slučaj počeo da biva navođen kao

primer lošeg moralnog stanja u kritici,

neodgovornosti i samovolje ljudi koji

se kritikom bave, itd. Jednom rečju, sve

negativne pojave u moralnoj klimi o-

vog frenutka — nepoverenje, sumnjiča-

vosi, zloba, intrigiranje — nužno su sec

reflektovale i u ovom slučaju, a da za

sve to vreme nikome nije palo ni na

pamet da proveri izjavu Jovana Niko-

lića, niti da pita mene za podatke. Bilo

je važno i dovoljno da se stvori fama

koja će ostaviti ljagu i na mom imenu

ı na mom radu. Zato izjavljujem: n i-

kada nigam napisao poziftiv-

ćujući Ser Frensisa  Drejka,

Semjuela Pepsa i lorda Nel-

zona, Britanski uređ za javnu

dokumentaciju nabavio jc ne-

   

derovićem na čelu, nizom svojih postu-

paka stavila u sumnju mogućnost objek-

tivnog kriterijuma. Ja ću navesti pri-

mer — da je delegacija srpskih pisaca,

koja je boravila u Sloveniji, bila sastav-

ljena isključivo od ljudi koji pripadaju

jednoj estetskoj grupi. U njoj nije bilo

ni Dobrice Ćosića, ni Antonija Isakovi-

ća, ni Oskara Daviča, ni Aleksandra Vu-

ča, ni Dušana Matića... Sličan je slučaj

i sa delegacijom koja je išla u Italiju i

sa nekim drugim akcijama. Na osnovu

svega toga smatrali smo da fadašnja

Uprava nije pružila dovoljno garancija

da će sa svom objektivnošću da iziđe sa

predlozima za novu upravu...«

Pošto je, na taj način, izišao sa svojim

dezinformacijama pred našu najširu jav-

nost, mislim da je nužno da istaknem

sledeće:

Prvo: Bilo bi zaista zanimljivo da Mi-

lan Vukos objasni šta podrazumeva pod

»nizom postupaka« kad govori i piše o

radu Uprave Udruženja književnika Sr-

bije.

Drugo: Kao što se vidi iz godišnjeg

izveštaja, a i iz drugih materijala, pisci

koje M. Vukos navodi, izuzev O. Daviča,

bili su pozvati na gostovanje u Slove-

niju ali su odustali — u pitanju je, oči-

gledno, jedna vrsta opsesije M. Vukosa

koje bi trebalo da se otrese.

"Treće: U Italiji je predsedništvo Ev-

ropske zajednice pisaca pozvalo sve svo-

je jugoslovenske članove, i to ne preko

uprave Udruženja književnika Srbije

nego preko sekretarijata uprave Saveza

književnika Jugoslavije, pa je i u tom

slučaju jedan broj pisaca »iz različitih

razloga« odustao.

Četvrto: Koje su to »neke druge akci-

je« koje pominje bez ikakvog obrazlo-

ženja M. Vukos u svome tekstu, izvla-

 ere

nu recenziju za „Narodnu

knjigu“ za roman Jovana Ni-

kolića,.neg,d,e, oko. 19538. god,

već sam samo 1956. god, na pi-

sao megativno .mišljenje za

izdavačko preduzeće „Rad“,

preporučivši autoru da izvr-

ši temeljne ispravke da bi

knjiga mogla da se štampa.

Ne upuštam se u razloge koji su na-

veli Jovana Nikolića da na javnom

skupu neodgovorno izreče jednu krup-

nu i ružnu neistinu. I dalje se neću

upuštati u ove pobude; možda je Niko-

lić bio rđavo informisan, možđa je bio

ozlojeđen iako je zanimljivo da je ću-

tao o ovome deset godina! To je, u-

ostalom, pitanje njegove savesti, kao i

onih koji su ga pogrešno obavestili.

pozorišnoj istoriji — i arhi-

tektura koja je vezana za en-

gleske kraljeve iz hanoverske

dinastije.

„Sekspirovom
Stratforđu“

aktuelno

u avgustu premeštena u Eđin-
burg i Lonđon. U Kraljievskom

pozorištu u

cela sezona biće

  

  

   
       

sti

čeći na osnovu svih tih i takvih projz.

voljnosti zaključak »da tadašnja Uprava

nije pružila dovoljno garancija da će sa

svom objektivnošću da iziđe sa predlo,

zima za novu upravu i da je potrebno

na to skrenuti pažnju?«

Peto: M. Vukosu je još pre godišnje

skupštine Udruženja književnika Srbije,

koja je održana polovinom januarao, g„

bila poznata lista kandidata za novu

upravu, koju je sastavila tadašnja, po

M. Vukosu — »neobjektivna« uprava,

Mislim da je potrebno da navedem{ulj.

stu, da bi slika bila potpuno Jasnai da bi

naša javnost, posle tirade M. Vukosa o

»garancijama za objektivnost«, bila u

mogućnosti da donese „svoj sud. Lista

kandidata koju smo predložili bila je

sledeća: Alećković Mira, Bandić Miloš,

Davičo Oskar, Đoković Milan, Jeremić

Dragan, Konstantinović Radomir, Koš

Brih, Lalić Mihailo, Oljača Miaden, Ne.

dić Borivoje, Pavlović Miodrag, Palave~

stra Predrag, Pervić Muharem, Petrović

Branislav, Popa Vasko, Ribnikar Jara,

Ćopić Branko, Ćosić Dobrica, Finci Eli,

Hristić Jovan, Džadžić Petar, Džunić

Slobodan.

Šesto: Ako su svi navedeni elementi

- bili M. Vukosu poznati, i mnogo pre VII

plenuma CK SKS — otkuda muopsesija

i dezinformacija o »ljudima koji pripa-

daju jednoj estetskoj grupi« (koja je to

grupa i kakva je to estetika!) — nijeli,

baš kad je takav njegov postupaku pi-

tanju, opravdanije da se govori i o ne-–

objektivnosti i o isključivosti M. Vu-

kosa, i to vrlo izrazitoj i vrlo nesrećno

doslednoj, o neobjektivnosti i isključi-

vosti koja može da bude samo štetna

našem kulturnom životu i razvitku, uto-

liko više što zaobilazi činjenice uporno.

Čedomir MINDEROVIĆ

Za tih deset godina ja sam napisao

veliki broj ocena i prikaza za izdavač-

ke. kuće .i, kao što je poznato ·ljudima

koji se ovim poslom bave, dolazio mno-

go puta u mučnu situaciju da autorima

saopštavam gorke i neprijatne istine o

kvalitetu njihovog rada. Držalo me je

uverenje — koje drži svakog kKkritiča-

ra — da je poštenje u izricanju sudova

prvi i jedini uslov kritike. Tog ću se

uverenja držati i dalje, bez obzira što

se povremeno stvaraju fame oko ovog

ili onog slučaja ili pojedinca, fame i

smutnje koje pružaju melanholičan po-

datak o nekim oblicima moralne klime

u kojoj živimo i radimo.

Zoran, GAVRILOVIĆ

 

zaključeno je da se pristupi

sastavljanju „antologije pesa-

ma naših peSnika koji su 5e

(ikrivene

nepoznale pesme

Dora Držića

Na nedavno održanom Ppre-

jiavanju u Kneževom dvoru u

Dubrovniku naš poznati Slavi-

ita, inače odskora profesor

Bečkog univerziteta, dr Josip

Ham govorio je o nepoznatim,

aeđavno otkrivenim pesmama

Đora Držića, koje se uz nje-

zove već poznate stihove na-

laze u rukopisu koji je otkri-

ven u jednoj biblioteci u Ir-

ikoj. U toj zbirci nalazi se Ve-

liki broj. Držićevih pesama koje

je on spevao „kroz ljubav bie-

ineći“, One Držićevom stvara-

laštvu daju drukčije značenje

od onoga koje mu je do sada

pripisivano. i
U novootkrivenom „rupokisu

ne malazi se ciklus „pjesama

na narodnu“, pa dr Ham pret-

postavlja da je mogućno da ih

Đore Držić. nije mi mapisao.

Novootkriveme pesme ne samo

da daju novi značaj Književ-
nom stvaralaštvu ,ovog ranog

hrvatskog pesnika, jer su mno-

ge od njih umetnički daleko

zrelije od stihova koji su do

sada bili poznati, nego, kako

je to dr Ham na primerima

pokazao, dokazuju da. su“ sti-

hovi Đora Držića gotovo do-

slovno prepisivali neki Kkasni-

ji pesnici, kao na primer Ma-

rin Držić i Dinko Zlatarević.

Za vreme SVOE boravka u

Dubrovniku dr Ham je u Dr-

 

| KNJIŽEVNE

žavnom arhivu proučavao ra-

zne isprave i svedočanstva ko-

ja su vezana za život i rad

Đora Držića i njegove, porodi-

ce. Uskoro će dr Ham, uz no-

vopronađene pesme, objaviti i

rezultate tih svojih „prouča-

vanja. :

e

NOVO POZORIŠTE

U ZAGREBU

Zagreb će uskoro dobiti no-

vu pozorišnu kuću u kojoj će

se izvoditi isključivo dela ži-

vih jugoslovenskih pisaca. Na

repertoar novog pozorišta, ko-

je će se zvati „Zagrebački stu-

dio“, biće stavljeno više dram-

skih dela, u čijem će izvođe-

nju suđelovati članovi Hrvat-

skog narodnog Kkazališta, Dram

Skog kazališta i studenti Aka-

dđemiej za Kkazališnu umetnost.

„Zagrebački studio“ imaće u

svom radđu novoSt što će neka

scenska dela biti predstavljena

na taj način što će ih na po-

zornici čitati režiser, dok će

glumci svojom igrom samo ilu-

strovati pojeđine scene. Neka

dela .čitaće. pred publikom Sa

mi autori, čime će se OmoEu-

ćiti njihov bliži kontakt s DU-

blikom, Kritikom, glumcima i

pozorišnim ljudima.

ŠEKSPIROV TESTAMENT
IZLOŽEN U LONDONU

" U Londonu će se uskoro Vi-

deti izložen testament Viljema

Šekspira pored testamemata

drugih slavnih Kngleza, uklju-

e Direktor 1 odgovorni urednik: Tanasije Mlađenović. Uređnik: Predrag •

Palavestra. Tehničko-umetnička oprema: Dragomir Dimitrijević. Re-

dakcioni odbor:

davno ove testamente iz arhi-

ve u Somerset hauzu. Struč-

njaci rađe na restauriranju

SŠekspirovog testamenta i oni

se nađaju da će moći dovolj-

mo da uklone posledice dej-

stva zuba vremena. Tako će

ovaj arhivski materijal biti

prilično čitak.

Posetioci ove izložbe možda.

će imati teškoća prilikom či-

tanja nekih od ovih ranih do-

kumenata, ne toliko zbog nji-

hove starosti već iz grafijskih

razloga. Slova su se u to do-

ba drukčije pisala, a mnogi

pisci služili su se sopstvenim

pravopisom.' „Ali, uz malo Ve-

žbe ovi dokumenti lako se či-

taju. Posle jednog časa, Otpri-

like, počinjete đa raščlanjuje-

te stvari“, rekao je. predstav-

nik Uredđa za đokumentaciju.

FESTIVAL ENGLESKE

DRAME IZ DOBA
RESTAURACIJE

Ljubitelji pozorišne umetno~

sti moći će uskoro da prisu-

stvuju  „„MPestivalu engleske

drame iz doba restauracije“,

koji će se održati u džordži-

janskom pozorištu u Ričmon-

du. Veruje se da jc ovo DOo-

zorište, jedino u Engleskoj a

verovatno i u Mvropi, čije su

karakteristike ostale netaknu-

te ođ vremena njegove iz-

gragnje.

Ww novom pofhvatu susreću

se dva vida istorije: bogati

stvaralački periođ u oblasti

drame — putokaz u svetskoj

Miloš I. Banđić, Božiđar Božović, Dragoljub 5.

Ignjatović, Slavko Janevski, Dragan Kolundžija, Velimir Lukić, Slavko

Mihalić, Bogđan A. Popović (sekretar ređakcije), Predrag Protić,

Dušan Puvačić, IzetSarajlić, Pavlo Stefanović, D

sip i Kosta Timotijević, OJ
ragoslav Stojanović-

Obnova zgrade u njenu Ppr-

vobitnu formu vrhunac je ra-

da ođ nekoliko gođina jedne

grupe ođuševljenih ljudi koji

se zalažu za očuvanje građevi-

na od naročitog istorijskog

značaja i kulture koju onc

predstavljaju.

Sa ove pozornice uputio Sc

na. svoju trijumfalnu karijeru

1808. godine „čuveni engleski

glumac Edmund Kin. Zgrada

nije služila kao pozorište još

od 1830. i do 1948. gogine Kko-

ristila se w razne svrhe. Te

gođine preuzela ju je grupa

ljubitelja starina 5 ciljem —

danas ušpešno ostvarenim —

da joj vrati raniju pozorišnu

slavu,

PRIPREME ZA ŠEKSPI-
ROVU 400-GODIŠNJICU

400-godišnjica Šekspirovog

rođenja biće komemorirana u

njegovom rodnom mestu Strat-

forđu na MBjvnu sledeće godi-

ne otvaranjem, Šekspirovog

centra u gradu i izložbom o

životu i vremenu pesnikovom.

Svečanost će u opštim crtama

imati međunarodne srazmere.

Levi Foks, direktor i zamenik

predsednika Saveta za prosla-
vu Šekspirove godišnjice u

1964. godini, izjavio Je “a se

vrše khomemorativni aranžmani

u Prancuskoj, Americi, Rana-

di, Australiji, Indiji, Japanu,

Nemačkoj i Italiji.

Proslava ı Stratfordu traja-

će od aprila do decembra, a

izložba — koja će Koštati

100.000 funti sterlinga — biće

posvećena Šekspirovim dram-

skim delima.

OMLADINSKI KNJI-
ŽEVNI GASOPIS

Komisija za kulturno-pro-

.svetnu aktivnost ČR. Saveza O-
mlađine Srbije održala je 22.

marta sastanak na kome 5e,

između ostalog, raspravljalo -o

potrebi pokretanja jednog o-

mlađinskog „književnog časo=

pisa.

Pored novosadskih „Polja“ i

beogradskih „Viđika“, koji oko

sebe okupljaju mlađe, ali već

relativno afirmisane Književ-
nike, oseća se potreba za po-

kretanjem «časopisa Koji bi

predstavljao tribinu najmlađih

pisaca i pesnika sređnjoškol-

Skog uzrasta, Ovaj časopis
tretirao bi i probleme vaspita-

nja omlađine, negovao njihov

ukus na proverenim „vrednosti-

ma i dao podršku njihovom
daljem „originalnom «Đstvaralan-

štvu.

ANTOLOGIJA PESA-
MA INSPIRISANA

MOREM I POMORCIMA

U Zagrebu je pre MKratkog

vremena održan sastanak O-

djela za pomorsku Književnost.

i jezik Društva za proučava-

nie i unapređenje ' pomorstva

Jugoslavije na kome se ras-

pravljalo o planu

1963. godinu. Između ostalog

rada za

. je razmotriće

vatske,

u svom stvaralaštvu inspirisa-

Ti morem i pomorcima. Po za-

vršetkm izbora mnmajboljih pesa-

ma doneće se odluka đa li će

antologija biti objavljena u

jednoj ili u dve Knjige. Na-

kon objavljivanja te antologi-

se.. „mogućnost

štampanja „najboljih proznih

radova o moru i pomorcima.

Odjel za pomorsku kKnjižev-

most i jezik rađiće i na Dpri-

Kkupljanju pomorskc fermino-

logije.

GODIŠNJA SKUPŠTINA
MATICE SRPSKE

U nedelju 31. marta održana

je u Novom Sadu „godišnja

skupština Matice srpske Kojoj

je prisustvovalo i20 članova i

predstavnici Sekretarijata 74

prosvetu i kulturu, Matice hr“

Srpskog kulturno

društva. „Prosvjeta“ iz "Zagreba

i Srpske Književne zadruge.

Na skupštini je primljen i?”

veštai o radu Matice srpske U

prošloj godini, njenoj naučnoj

i izdavačkoj delatnosti, Zatim

se diskutovalo o daljem radu

i budžetu za ovu godinu. PO"

red Književnog i maučnoB O

deljenja, koja već postoje i !"

maju svoje publikacije, Niš

skupštini je odlučeno da se o-

snuje i umetničko odeljenjć·

aai

List izlazi svakog drugog petka. Pojeđini broj Din. 50 Gođišnja pret-
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